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АННОТАЦИЯ
Дипломная магистерская работа: 60 с., 66 теоретических источников.
Объект исследования: сокращение англоязычной лексики в компьютерной сфере.
Предмет исследования: способы и особенности перевода английских сокращений на украинский язык.
Цель исследования: исследовать особенности перевода и функционирование сокращений в англоязычных текстах компьютерной сферы.
Методы исследования: сравнительный и сопоставительный методы (для выявления различий между сопоставимыми языками), дескриптивный метод и метод сплошной выборки (для отбора фактического материала исследования), а также аспекты их перевода.
В соответствии с поставленной целью в работе выделены наиболее частотные способы перевода сокращенных лексических единиц языка в области компьютерных технологий, проанализированы основные приемы перевода компьютерных терминов – транслитерация и транскрипция, описательный и эквивалентный перевод, а также трудности передачи аббревиатур и сокращений с которыми сталкиваются переводчики. Сокращение является одним из самых сложных элементов для перевода, а особенно в специальных текстах. Акцентировано внимание на главном условии преодоления трудностей перевода сокращенных лексических единиц.
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ВСТУП

У зв’язку з бурхливим розвитком технологій, який спровокував появу нових скорочень, термінів та абревіацій і які широко вживаються користувачами комп’ютерного середовища,  виникла потреба дослідити та розтлумачити ці нововведення. Саме тому проблема перекладу англійських скорочень в комп’ютерній галузі зумовлює актуальність цього дослідження.
Об’єктом дослідження є скорочення англомовної лексики в комп’ютерній галузі, а предметом – способи та особливості перекладу англійських скорочень українською мовою. 
Мета роботи – дослідити особливості перекладу та функціонування скорочень в англомовних текстах комп’ютерної галузі.
Для досягнення цієї мети необхідно вирішити наступні завдання:
· описати типи абревіатур;
· визначити роль та поняття скорочень та абревіатур;
· проаналізувати труднощі відтворення англомовних скорочень та абревіатур в перекладі;
· проаналізувати лексичні особливості англійських скорочень та абревіацій в IT просторі та їх відтворення українською мовою.
Методи дослідження: порівняльний та зіставний методи (для виявлення відмінностей між зіставлюваними мовами), дискриптивний метод, метод суцільної вибірки (для відбору фактичного матеріалу дослідження), а також аспекти їх перекладу.
Матеріалом дослідження слугували 100 лексичних одиниць – абревіатур та скорочень англомовних текстів комп’ютерної галузі. Джерелами для вибірки слугували  спеціальні словники з комп’ютерної галузі та комп’ютерні тексти. Положення, що виносяться на захист: 
1. В останні роки IT-сфера стає джерелом появи спеціальної лексики, серед якої важливе місце посідають абревіатури, які допомогаяють мінімізації мовних ресурсів і зменшенню комунікаційного простору.
2. Скорочення в IT-сфері поділяються на графічні (що застосовуються тільки в письмовій формі) та лексичні, які по суті є неологізмами і використовуються лише в сфері інформаційно-комунікаційних технологій.
3. Переклад абревіатур потребує знання екстралінгвістичних факторів, врахування контексту. Крім того, перееладач мусить мати базові знання в 
IT-сфері.
4. Прийоми, що найчастіше використовуються для IT-сфері, включають: транслітерацію та транскрипцію, калькування та описовий переклад.
Практичне значення роботи, полягає в тому, що матеріал дослідження можна використати у вирішенні перекладацьких завдань, що можуть виникнути в процесі перекладу текстів комп’ютерної тематики.  Своє застосування результати роботи можуть знайти на практичних заняттях, лекціях та семінарах  з лексикології і теорії та практики перекладу, при перекладі комп’ютерних текстів, викладанні спецкурсів з комп’ютерної галузі, курси підвищення кваліфікації для користувачів та програмістів Айті простору.
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на Міжнародній студентській науковій конференції «Кар’єрно-професійні уявлення й переваги студентів: тренди, парадигми, фактори» (Харків, 2021).
Мета та завдання роботи визначили її структуру: 
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РОЗДІЛ 1
ПЕРЕКЛАД АБРЕВІАЦІЙ ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНОГО ДОСЛІДЖЕННЯ
Переклад – це складний процес, який має власні спеціалізовані знання та правила,  має власний набір унікальних розчарувань та проблем. Сучасний стан мови характеризується процесом глобалізації, внаслідок чого утворився величезний пласт скороченої лексики. Гарним прикладом проблеми, пов’язаної з перекладом, є переклад абревіатур. Більшість людей вважають, що  скорочення – це перевага, адже цей спосіб пришвидшує процес спілкування. У сучасному світі люди постійно кудись поспішають і для того, щоб зберегти час, ми користуємося скороченнями фраз або слів, наприклад, при спілкуванні в соціальних мережах або навіть при живому спілкуванні зі знайомими. Однак для перекладача, переклад абревіацій може стати справжнім жахом. У кращому випадку вони сповільнюють нас. У гіршому випадку, вони роблять частину нашої бездоганної роботи неточною та спотворюють весь зміст тексту. Абревіації можуть спричинити багато труднощів при перекладі. Перш за все, незважаючи на те, що історія перекладу бере свій початок з давніх часів, коли племенам, потрібно було знаходити спільну мову один з одним, абревіатура є порівняно новим мовним явищем, і тому його переклад ще недостатньо вивчений. Це явище ідеально відображає дух нашого часу, коли існує необхідність передавати багато інформації протягом найкоротшого періоду часу.  Абревіація в сучасній англійській мові найбільшою мірою відображає сучасне прагнення до розвитку всіх сфер діяльності, так як англійська мова є мовою міжнародного спілкування.
Комп'ютерна сфера відіграє важливу роль не лише з технічної сторони, але й з погляду лінгвістики. Комп'ютерне середовище стало місцем появи величезної кількості скорочень та термінів в англійській мові. Така лексика згодом запозичувалася практично всіма мовами світу, завдяки чому багато англійських абревіатури перейшли до розряду інтернаціоналізмів.
 Комп'ютерна сфера містить у собі багатий матеріал спеціальної професійної термінології, яка останнім часом стає надбанням громадськості, оскільки кількість комп'ютерно-грамотних людей зростає з кожним днем. В комп'ютерній лексиці спостерігається скорочення, мінімізація мовних ресурсів через те, що вихідні терміни занадто складні та довгі, а це ускладнює вживання даної термінології у повсякденній комунікації Усе це веде до необхідності використання абревіації. 
Вживання абревіатур дозволяє збільшити кількість переданої інформації за одиницю часу, що у свою чергу підвищує результативність комунікації.  Абревіатури є важливою складовою багатьох робіт комп’ютерної сфери, і якщо користуватися ними ефективно, вони не тільки зменшують простір, але й полегшують читання та розуміння тексту. 
Це відповідно тягне за собою зміну мовних засобів, поява в текстах досить великої кількості нових слів. Вони здебільшого трапляються в назвах організацій, асоціацій, комітетів тощо.
Згідно зі словником лінгвістичних термінів, «абревіатура» (від італ. “аbbreviatura”, від лат. “abbrevio” – скорочую) скорочуване складне слово (іменник), утворене з початкових звуків, назв початкових літер чи початкових частин слів, на основі яких утворюється скорочення. 
Абревіація – спосіб творення складноскорочених слів (абревіатур) на основі словосполучень [13, с. 7].
Дослідження абревіатур обумовлено необхідністю визначити роль і  місце в сучасній мові, певні потреби в перекладацької діяльності, що дає можливість забезпечити максимально адекватний переклад абревіатур; а також, необхідність підвищення рівня підготовки професійних перекладачів в плані вміння перекладати незнайомі або нові абревіатури, що зустрічаються під час усного та письмового перекладу. 


1.1. Історія виникнення абревіатур та зміст поняття абревіації
Історію розвитку людства можна уявити як історію накопичення і передачі знань та інформації. Всі зміни в людському житті, безумовно, завжди знаходили своє відображення не тільки в культурі, а й у мові – як найбільш важлива складова людської діяльності.
Скорочування виразів і їх поєднань, як і письмо, сягає давніх часів, оскільки люди завжди враховували принцип економії мовних засобів. Довільне графічне скорочення слів вперше було виявлено у шумерів, писемність яких була однією з перших зареєстрованих на Землі. Сам термін “elleipsis”, що означає упущення, був створений і використовувався в риториці і граматиці Стародавній Греції. Під цим терміном малося на увазі і скорочення мовних засобів, особливо в реченні, стислість якого в порівнянні з повним або логічно правильним представляла собою незакінченість. 
Скорочені слова зустрічалися і в рукописах Стародавнього Сходу, де вони використовувалися для спрощення письма. У Стародавньому Римі та Греції, скорочені слова вживалися в сакральних текстах. Греки і римляни використовували їх для того, щоб економити місце на листі і швидко записувати часто вживані слова і вирази.
В англійській мові абревіація виникла як засіб економії в писемності. Скорочені одиниці стали спочатку з'являтися в розмовній мові і вже потім переходити в стилі писемного мовлення. 
На думку британського філолога Девіда Кристала, такий спосіб словотвору, як абревіація, став популярним приблизно у 1839 року, коли у побут увійшли такі скорочення, як “OK” (all correct), “PDQ” (pretty damn quick), “GT” (gone to Texas) та багато інших [7, c. 120]. 
У кінці XVIII ст. спостерігається збільшення скорочених номінацій, що пояснюється бурхливим розвитком науки і техніки. Починається формування термінології, і абревіатури займають в ній певне місце.  На початку XX ст. абревіатури перетворилися на досить стійкий і продуктивний словотворчий засіб. 
Лексична абревіація завоювала міцні позиції і продовжувала розвиватися швидкими темпами. В період XX ст. виникає і розвивається якісно новий спосіб абревіації – акроніми, що полягає в створенні скорочених одиниць мови, фонетична структура яких збігається з фонетичної структурою вже існуючих в мові слів.
Початок п'ятдесятих років ХХ століття запам'яталося світу як час створення перших комп'ютерів. Спочатку ці електронно-обчислювальні машини використовувалися лише у промислових та військових цілях, а працювати на них могли лише професіонали. У 1980-х роках увесь світ захлеснула хвиля глобалізації. Технічний прогрес, поява персонального комп'ютера та його опанування спричинили зміни у житті суспільства. Подальше створення Інтернету відкрило можливості для спілкування в абсолютно новому форматі. Електронна пошта, соціальні мережі, чати та форуми стали набувати неймовірної популярності, частково тому, що віртуальне спілкування багатьом людям дається простіше реального з точки зору психології, адже тут можна приховати себе, залишитися анонімним, поділитися своїми проблемами, отримати допомогу та знайти друзів по листуванні. Така взаємодія сфер діяльності дуже вплинула на розвиток мови. 
Скорочення та абревіатури стають зручним засобом пропаганди й реклами; полегшують запам’ятовування довгих назв й одночасно функціювання в українській мові чужих назв без потреби їх розгортання й пояснення 
[32, с. 11].
Стрімкий розвиток інформаційних технологій призвів до появи безліч абревіатур, які поширилися та затвердилися в мовах різних країн. Особливо це стосується персонального комп’ютера, внаслідок використання якого виникло безліч жаргонізмів та професіоналізмів, які вже зараз широко вживаються користувачами ПК та продовжують поповнювати словниковий склад багатьох мов. Було підраховано, що в середньому впродовж року в англійській мові з’являються близько 800слів, більшість з яких пов’язані зі сферою інформаційно-комунікаційних технологій [9, с. 200].
Абревіація як одне з характерних явищ мови новітнього часу привертає пильну увагу дослідників. Процес виникнення нових скорочень зумовлений низкою екстралінгвальних та інтралінгвальних чинників. До екстралінгвальних причин появи абревіативних одиниць належить швидкий темп розвитку науки і техніки, пов’язане з цим намагання передати компактно та стисло нові поняття, що виражаються складними словами і словосполученнями, широке використання нових засобів зв’язку, необхідність економії часу та енергії 
[7, с. 56].
Багато лінгвістів-дослідників займалися вивченням даного словотворчого процесу, проте їх погляди не завжди збігалися. В. В. Борисов вважає абревіатурою «літеру або коротку поєднання літер, що мають алфавітну подібність із вихідним словом або виразом і використовуваних замість цього слова або вирази для стислості». 
Крім того, він вважає, що вона «висуває чимало проблем із точки зору теорії словотвору» [7, с. 98]. 
При розгляді та вивченні цього поняття можна зустріти різні терміни щодо абревіації. Ними є: «абревіатура», «скорочення» та «усічення». У деяких випадках усі ці поняття використовуються як абсолютні синоніми. Проте, дослідники трактують їх по-різному. О. Д. Мєшков також вважає, що «скорочення слід вживати в широкому значенні слова, і воно являє собою будь-який скорочений варіант написання та вимовлення слова (терміну) або словосполучення – незалежно від його структури та характеру одиниці, що вийшла» [27, с. 40]. Д. І. Алексєєв розглядає різні види абревіатур і виділяє графічні скорочення та літерні абревіації. Він також зазначає «спільність техніки їхньої освіти», проте звертає увагу на «різні характери зв'язку та взаємовідносин між графічним скороченням та повним накресленням, з одного боку, і абревіатурою та повним найменуванням – з іншого» [1, с. 145]. 
В. Н. Шокуров, у свою чергу, вважає, що між поняттями «абревіатура» та «скорочення» має бути проведена межа. На думку І. В. Арнольда, поняття «скорочення» і «абревіатура» не повинні розділятися. 
«Скороченням (shortening of words, abbreviation) називається морфологічне словотвори, при якому деяка частина звукового складу вихідного слова опускається».  З часом все більше нових слів з'являється в лексичному складі мови, що тягне за собою активне використання. При цьому також відбувається щоденний розвиток абревіатур, які є невід'ємною частиною мови та одним з продуктивних способів словотвору. Незважаючи на свою простоту, вони зберігають високу інформативність, що ще більше посилює ефективність їхнього вживання. Вони застосувуються як у звичайному спілкуванні, і у міжкультурній комунікації. 
Основні характеристики абревіації, що полягають в економії мовних засобів, відіграють важливу роль, тому що при використанні мінімальної кількості мовних одиниць можна зробити комунікативний акт легшим для його учасників та досягти певного прискорення у розумінні.

1.2. Основні типи та різновиди сучасних англомовних абревіатур
Перші спроби класифікувати абревіатури в англійській мові з’явилися в 50-х роках XX століття. При цьому слід зазначити, що при описі типів абревіатур професор не розділяла поняття «скорочення» та «абревіатура». Під скороченням вона розуміла спосіб словотворення, при якому «деяка частина звукового складу вихідного слова опускається» [1, с. 192].
Існує велика кількість класифікацій скорочень, побудованих на різних принципах. Загальноприйнятим стало поділ всіх скорочень на графічні та лексичні. Під графічними скороченнями  мається на увазі скорочення, що застосовуються тільки в письмовій мові, що не мають своєї особливої звукової форми, що реалізуються в усному мовленні як відповідна нескорочені форма і є, своєрідним способом скороченого запису будь-якого слова. [2, с. 110].


У графічних скороченнях широко застосовуються такі знаки пунктуації, як точка, дефіс, або дріб. У зв'язку з цим виділяють кілька типів графічних скорочень:
	крапкові скорочення
	int. – interjection 
s.b. – somebody
log. –logic
fam. – family

	дефісні скорочення
	H-P – high-power
ah-d – ahead 
h-f –hard facet

	дробові скорочення
	f / lg – focal length 
i / b – in bulk 
in / in – inside / inside

	нульові (без крапок) скорочення
	fcap – foolscap
ib – ibidem

	комбіновані скорочення
	cu-sec – cubic feet per second.



Абревіолог В. В. Борисов поділяє абревіатури на графічні та лексичні, а лексичні в свою чергу на синтаксичні та морфологічні типи. До синтаксичних, на його думку, відносяться ті скорочення, в яких опущені будь-які елементи. Морфологічна абревіація складніша і заснована на зміні морфем. 
Науковець В. В. Борисов виділяє три типи: 
	усічення
	ініціальні скорочення (абревіатури)
	скорочення змішаного типу

	кінця слова
	звукові
	скорочення, створювані в результаті одночасного застосування усікання і ініціального способу

	початку слова
	літерні (вимовляються буквами алфавіту)
	частково скорочуванні слова (абревіація та словоскладання)

	кінця і початку слова
	літерно-звукові (поєднання перших двох способів)
	контрактури (опущення середини слова і стягання його початкового і кінцевого компонентів)

	
	
	телескопічні слова (стягання в одне нове слово початкових елементів одного і кінцевих елементів іншого)



За формальною ознакою академік І. В. Арнольд виділяє три типи скорочень:
	Афереза
	усічення початку слова
	history – story; 
telephone – phone; 
esquire – squire; 
example – sample;
defence – fence; 
complot – plot

	Синкопа
	усічення середини слова
	madam – ma'am;
market – mart.

	Апокопа
	усічення кінця слова
	editor – ed;
advertisement – ad;
veteran – vet; 
vampire – vamp;
prefabricated – prefab;
permanent – perm;
promenade – prom
(promenade concert концерти, на яких тільки частина публіки сидить, а інші стоять або ходять); 
microphone – mike



У сучасній англійській мові набув великого поширення ініціальний тип абревіатур, тобто скорочення, складені з початкових букв. За орфоепічною ознакою їх можна розділити на дві категорії. Акроніми і ініціалізми схожі, тому їх часто об'єднують в один тип лексичних абревіатур. 
Акроніми – послідовність звуків, позначених початковими літерами, які читаються як звичайне слово [12, c. 64].
1) Вони можуть вимовлятися як поєднання алфавітних назв, які входять складу букв. Наприклад ВВС [ 'bi:' bi: 'si:] – British Broadcasting Corporation (Британська Телерадіомовна Корпорація), Т.V. [Ti: vi:] – television.
Ініціальне скорочення нерідко буває багатозначними. Багато значень має, наприклад, скорочення М.Р. Найбільш поширені два значення: 
Member of Parliament –член парламенту і military police – військова поліція. 
2) Друга група ініціальних скорочень вимовляється так, як якщо б це були звичайні слова, написані такими ж літерами. Наприклад: UNO [ 'ju: nou] – United Nations Organization – Організація Об'єднаних Націй [1, c. 189].
Богачик виділяє таки типи скорочень:
1) графічні – використовуються лише на письмі та відтворюється повністю устно. Такі новоутворення не використовуються в усному мовленні, але можуть бути представлені на екрані комп’ютера. Ці лексичні одиниці також можна назвати комп’ютерними неологізмами, оскільки вони використовуються лише в сфері інформаційно-комунікаційних технологій і представляють специфічні поняття.


Наприклад: 
	etc
	et cetra
	тощо

	edt
	editor
	програма – редактор

	Edlin
	Edit lines
	строковий редактор

	err
	error
	помилка

	EXT
	End of Text
	кінець тексту

	ext
	extension
	розширення



2) лексичні – усічення, складноскорочені слова, абревіатури. 
Усічені слова – це слова, утворені шляхом усікання складів.
Виділяють чотири групи усічень:
1) слова з усіченим кінцем;
2) слова з усіченою початковою частиною;
3) слова, усічені з обох кінців;
4) слова з усіченою серединою.
Усі комп’ютерні скорочення можна умовно поділити на декілька семантичних груп, які позначають:
	власні назви
	MS, EPOX, ABBYY

	товарні та промислові найменування
	3D Max, WORM, CD-ROM, CD-RW, RAM, DVD, USB

	програмування та спілкування за допомогою мережі-Інтернет
	URL, ICQ, LOL, PLS, IDK, ATB



Згідно з системоюТ. І. Арбекової абревіатури поділяються на:
1)Прості – утворюються шляхом відкидання кінцевого або початкового складів основи. Наприклад: caps – capital letters, demo – demonstration. Абревіатури, які є вторинним найменуванням предмета і існують в мові нарівні з повною формою, є стилістично забарвленими словами і носять неофіційний розмовно-фамільярний характер. Порівняйте, наприклад, такі пари слів: sister – sis; doctor –doc; referee – ref; professor – prof; second – sec.
 Якщо вихідне слово забувається або вживатися рідше, то абревіатура стає основним, а не вторинним найменуванням предмета, скорочене слово стає стилістично нейтральним: plane – aeroplane, phone – telephone.
2) Складні – наприклад: CND – Campaign for Nuclear Disarmament; Interpol – International police; hi-fi – high fidelity; sci-fic – science fiction; 
V-Day – Victory Day [4, c. 46-47].
В. Лейчик класифікує абревіатури на: літерні, звукові, складові, комплексні. З. Потіха виділяє три типи абревіатур: ініціальні, складові, змішані. О. Волох виокремлює наступні абревіатури: часткові, ініціальні, комбіновані.
В останні роки відбулася криза перенасичення мови абревіатур ініціального тип, незручними для вимови і важкими для запам'ятовування. 
Посилилася тенденція лексикалізації абревіатур, внаслідок чого з'явився якісно новий спосіб абревіації – омоакронімія, тобто створення скорочених одиниць, що збігаються за своєю фонетичною структурою із загальновживаними словами, наприклад:
WIN -Wireless Intelligent Network, HEAR – hospital emergency ambulance radio – рація карети невідкладної медичної допомоги і «to hear» – слухати, TOP – Termination of pregnancy – ймовірна дата пологів і a top – найвища точка
 [15, c.245].

1.3. Способи перекладу англомовних абревіатур засобами української мови та проблеми, які виникають при перекладі
Найчастіше при перекладі абревіатур у перекладача виникають проблеми яким способом передати їх на українську мову. Це пояснюється існуванням в будь-якій мові власної системи скорочень, яка є невід'ємною складовою частиною всієї лексико-семантичної системи. У зв'язку з цим, подібні системи різних мов істотно відрізняються один від одного. Істотно відрізняється і частота вживання певних груп скорочень, тому не слід прагнути передавати їх на мові перекладу таким же скороченням як в мові оригіналу.
Широке використання абревіатур та скорочень є однією з головних характеристик спеціальних текстів. Труднощі перекладу термінологічних одиниць полягає у розкритті та передачі засобами української мови іншомовних реалій. Обов'язкова умова повноцінного перекладу будь-якого спеціального тексту – повне розуміння його перекладачем. 
Дослівний переклад термінів, без проникнення в їх сутність, без знання самих явищ, процесів та механізмів, про які йдеться в оригіналі, може призвести до грубих помилок у процесі перекладу [3, c. 54].
Оскільки скорочення представляє певне повне слово або словосполучення, то існує п’ять основних способи їх передачі на цільову мову, транслітерація, транскрипція, калькування, експлікація та еквівалентний переклад. 
Розглянемо, а також проаналізуємо переклад абревіатур, акронімів та скорочень комп’ютерної галузі. 
1) Транслітерація і транскрипція – це способи перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою букв вихідної мови. При транскрипції відтворюється звукова форма іншомовного слова, а при транслітерації його графічна форма (буквений склад) DOS (Disk Operating System) – ДОС (дискова операційна система), 
FreeBSD – ФріБСД (операційна система); IP Adress (Intrernet Protocol Adress) – ай-пі адреса (адреса комп’ютера в мережі) [19, c. 173].
Якщо транслітерація та транскрипція використовується загалом під час перекладу окремих слів-термінів, то переклад термінологічних словосполучень здійснюється більше засобами калькування та експлікації. 
2) Калькування – це засіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними відповідностями в мові перекладу [19, c. 173]. 
Калькування використовувалось у процесі перекладу таких термінологічних словосполучень [2, c. 78], наприклад, як:

	PC
	персональний комп’ютер
	Personal Computer

	e-mail
	електронна пошта
	

	e-cash
	електронна валюта
	

	e-data
	електронна інформація
	

	e-mall
	інтернет магазин
	

	RAM
	оперативний запам’ятовуючий пристрій 
	Random Access Memory

	SDLC
	синхронне керування передачі даних
	 Synchronous Data Link Control 

	TCP/IP
	протокол керування передачею даних/протокол мережі Інтернет
	Transmission Control Protocol/Internet Protocol протокол



Калькування є виправданим під час перекладу термінологічних словосполучень тоді, коли складові елементи цих словосполучень вже посіли певне місце у термінологічній системі мови перекладу і є доступними для розуміння спеціалістів. 
3) Експлікація (описовий переклад) – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця мови-оригіналу замінюється словосполученням, яке дає пояснення або визначення даної одиниці 
[14, c. 185]. Експлікація є надзвичайно продуктивним засобом перекладу комп’ютерних термінів, оскільки бурхливий розвиток сфери інформаційних технологій не дозволяє багатьом термінам своєчасно знайти свої еквіваленти й закріпитися в мові перекладу. 
За допомогою експлікації перекладаються багатокомпонентні термінологічні словосполучення [4, c. 81], як, наприклад: 


	VR
	світ, штучно створений за допомогою комп’ютерної техніки
	virtual reality

	СLS
	клавіша, що виконує наказ «очистити екран»
	Clear Screen

	DEL
	(клавіша, що призначається для ліквідації знака
	delete

	INS
	клавіша для вставки символу
	Insert

	AAR
	маршрутизація з автоматичним обходом несправних вузлів
	– Automatіc Alternatіve Routіng

	CDE
	загальне обчислювальне середовище для настільних систем
	Common Desktop Envіronment

	CDDІ
	Copper Dіstrіbuted Data Іnterface
	розподілений інтерфейс передачі даних по кабельних лініях

	DCB
	Domaіn Control Database
	каталог, що містить інформацію про всіх спільно використовуваних ресурсах домена



Український вчений-перекладознавець і мовознавець Карабан виділяє чотири способи передачі абревіатур:
 1. Переклад відповідним скороченням: МPS (main propulsion system) – ГРУ (головна рушійна установка), МТF (modulation transfer system) – ФПМ (функція передачі модуляції), 
МIС (microwave integrated circuit) – IМНЧ (інтегрована мережа надвисокої частоти), Mhz (megahertz) – МГц (мегагерц), DTL (diode transistor logic) – ДТЛ (діодно-транзисторна логіка). 
Цей спосіб перекладу включає вживання існуючої у мові перекладу абревіатури-відповідника або створення її (у випадку авторських скорочень) [14, c.449 ].
2. Переклад відповідною повною формою слова або словосполучення:
	BrStd
	Британський стандарт
	British Standard

	С&C
	інтегровані) засоби обчислювальної техніки та зв'язку
	сomputer and communications

	CRS
	Центр вивчення ресурсів (Канада)
	Center for Resources Studies

	DDT
	передача цифрових даних
	digital data transmission

	deg
	градус
	degree

	Geol Surv
	Геологічна служба (США)
	Geological Survey

	РОС
	перевірка концепції
	proof of concept

	REF
	Посилання  
	reference

	SDF
	апаратне забезпечення діагностичної системи
	diagnostics facitiry



Цей метод використовується, коли в мові перекладу не існує відповідного скорочення, а для перекладу потрібно визначити повну форму скорочення у мові оригіналу (або зі словника, або з тексту оригінала). 
Очевидно, що немає чіткого вибору між транскодуванням та перекладом повних форм відповідних скорочень. 

Але слід зазначити, що існує тенденція до транскодування англійських широко вживаних скорочень, що позначають важливі міжнародні організації, агентства, об'єднання, корпорації тощо: UPI (United Press Intermational) – агентство ЮПІ, GATT–ГАТТ, Benelux–Бенілюкс. 
Транскодуються й деякі інші скорочення та складноскорочені слова: teflon – тефлон, maser-мазер, орсоde опкод (операційний код), ріхel (ріcture element) піксел (елемент відображення), Inteеrmet – Iнтернет, vocoder (voice coder)– вокодер, INMARSAТ (International Maritime Satellite Organization) НМАРСАТ [14, c. 450].
4. Транскодування повної (вихідної) форми відповідного скорочення: САТ – Катерпіллар (американська компанія, що виробляє шляхобудівні машини та дизельні двигуни), АР – (aгентство) Асошиейтед прес. 
Такий спосіб використовується взагалі досить рідко, перш за все тоді, коли скорочення позначає компанію або інше підприємство, і його відповідник у вигляді скорочення або повної форми відсутній у мові перекладу. Так само рідко, але зараз все частіше, особливо у нових галузях науки і техніки, використовується перенос скорочення у його оригінальній формі у текст перекладу, нерідко у сполученні з пояснювальним загальним словом DIP – (корпус типу), EGA – (графічний стандарт), OS2 – (операційна система). 
Найчастіше перенос оригінальної форми скорочення до тексту перекладу використовується тоді, коли у мові перекладу відсутній адекватний відповідник (а це має місце перш за все у текстах з найновіших галузей, наприклад, з інформаційних технологій тощо): 
Cubic announces first 128MB SIMMS. – Фірма Сubic анонсує перші модулі пам 'яті SIMM на 128 Мб. 
IBM sets for its ATM сoming-out party – IВМ виводить у світ сімейство АТМ-продуктів. 
Toshiba offers CD-ROM drive specially for notebook computers – Компанія Тошиба виробляє дисководи CD-ROM спеціально для ПК-блокнотів. 
LAN and E-mail are the key aspects of IT – Локальні мережі та Е-mail найважливішими напрямками розвитку інформаційних технологій 
[14, c. 450 – 451].
Слід, однак, зазначити, що перекладачі повинні намагатися знаходити адекватні відповідники тих англійських скорочень, що позначають важливі поняття нових галузей науки техніки. 
1.4. Методика розшифрування абревіатур
Досліджуючи особливості перекладу абревіатур та інших скорочень, 
В.В. Нікішина стверджує, що розшифрувати абревіатуру можливо за допомогою словникової статті.
Якщо скорочення не буде зафіксоване у словнику, необхідним є звернення до контексту і спроба самостійно розшифрувати одиниці перекладу. 
Проведене практичне дослідження В.В. Нікішиної показало, що найрозповсюдженішим засобом перекладу абревіатур і скорочень, які вживаються у текстах публіцистичного стилю, за відомим англо-російським словником за редакцією В.К. Мюллера є експлікація, тобто повний переклад, при якому не лише розшифровується скорочення, але й дається його пояснення [25, c. 45].
Варто відзначити, що система скорочень в будь-якій мові є частиною його загальної лексико-семантичної системи, тому системи скорочень в різних мовах істотно розрізняються. 
Головна відмінність – це частота вживання скорочень. Найчастіше абревіатура передається в якості еквівалента на мові перекладу. Переклад абревіатури з однієї мови на іншу назвати перекладом можна лише умовно, оскільки вона, найчастіше, не має власного значення, а є зменшеним відображенням значення вихідної лексичної одиниці, що і повинно бути збережено при передачі на мову перекладу. 
Основним способом визначення значення абревіатури є звернення до відповідним словників.
Якщо будь-яка скорочення не зареєстровано в існуючих словниках, слід уважно вивчити контекст. Часто скорочення при першому вживанні в контексті супроводжується «розшифруванням». 
Іноді розшифрування можна знайти в довідкових матеріалах до тексту: примітках, глосарії, предметному покажчику. Уважне вивчення контексту, навіть якщо розшифрування абревіатури  в ньому відсутнє, дає можливість визначити хоча б приблизне значення абревіатури [37, c. 637].
Термін «розшифрування», розуміють як: 
1) процес встановлення похідного слова або корелята (нескороченої форми); 
2) сам корелят конкретного скорочення. 
Для розшифрування абревіатур використовують наступні методи: 
1. Аналіз контексту; 
2. Використання словників скорочень та інших довідників; 
3. Аналіз структури скорочень; 
4. Використання аналогій [39, c. 227].
Для розшифрування скорочень уживаними є такі методи: 
1) Аналіз контексту вживання. 
У більшості випадків скорочення під час першого його вживання в певному тексті зазвичай супроводжується розшифруванням. 
Тому, якщо характер роботи вимагає ознайомлення не з першим, а з наступними розділами тексту і в них виявлено невідомі скорочення, необхідно переглянути попередні розділи тексту і виявити невідомі скорочення, особливо важливо ознайомитися з усім текстом, якщо розшифрування абревіатури не вказане [31, c. 72].
Наприклад, при перекладі тексту комп’ютерної галузі може виникнути ситуація, коли скорочення може мати декілька значень: 
The major advantage of DNS (Domain Name System) is that domain names stay the same even when IP addresses change, and so the domain name servers can transparently take care of the mapping. 
Основною перевагою системи доменних імен є те, що навіть при зміні ай-пі адреси доменні імена залишаються незмінними, і таким чином сервери доменних імен можуть чітко виконувати функцію перетворення даних 
[4, c. 331].
2. Використання словників скорочень та інших допоміжних матеріалів та довідників. 
Хоч встановлення значення скорочення за допомогою словника може здатися на перший погляд найнадійнішим та ефективним способом, насправді тут існує ряд обмежень та недоліків. Оскільки скорочення відносять до числа найрухоміших елементів лексики, словники скорочень втрачають свою актуальність значно швидше, ніж будь-які інші лінгвістичні словники. У зв’язку з цим, у сучасній літературі можна зустріти немало скорочень, які ще досить не знайшли відображення в словнику.
При роботі зі словником слід пам’ятати наступне: 
а) перш ніж звертатися до словника, слід попередньо встановити відповідно до контексту, до якої галузізнань відноситься скорочення; 
б) для правильного перекладу необхідно мати в розпорядженні білінгвістичний загальний та термінологічні словники; 
в) одномовні словники містять лише пояснення, а це може призвести до помилки. 
3. Аналіз структури скорочень. 
Цей метод дійсний лише для скорочень зі складною структурою. В склад скорочень можуть входити не лише літери, а й додаткові 
знаки – крапки, лінії тощо. Для правильного розшифрування таких скорочень необхідно знати їх функції в тексті. Наявність крапки чи її відсутність, як правило, не впливає на значення скорочення. Лінія ж може виконувати ряд функцій: 
а) означати межі слів та частини слова: 
С\L – осьова лінія – centerline, A\W – ширина зони – area width; 
б) замінює прийменники та сполучники: 
U\S – непридатний для експлуатації – unserviceable; 
в) давати додаткову інформацію до основної частини:
DSC\0 – замісник голови штаба з оперативних питань – Deputy Chief of Staff Operations. 
4. Використання аналогій.
Використання аналогій пов’язано з аналізом структури скорочення і вживається як допоміжний метод, оскільки може забезпечити лише приблизне розуміння скорочення.
В принципі аналіз контексту є необхідною умовою розуміння будь-якого тексту, використання методу аналогії вимагає аналізу структури речення, тому на практиці не можна уникнути використання комбінації із вказаних методів. 
Для правильного перекладу необхідно дотримуватися якої-небудь системи міжнародної транскрипції або міжалфавітної відповідності. Але єдиної системи таких відповідностей на сьогоднішній день не існує 
[14, c. 332].
Таким чином, існує кілька методів розшифрування абревіатурних одиниць. Однак, слід враховувати, що розшифрування абревіатур не завжди розкриває його справжнє значення тому, що  зустрічаються і багатозначні скорочення.

Висновки до розділу 1
1. Тенденція до економії мовних засобів є універсальною і обумовлена потребами людського мислення і спілкування. Бажання економно висловити свою думку і затратити на це як якнайменше зусиль це одна з головних причин популярності абревіатур у мові. Абревіація стала одним з ключовим способом словотвору. 
2. Структурні типи абревіатур різноманітні за своїм складом. У сучасній мові домінує ініціальний тип абревіатур. Процес утворення скорочень – це заміна будь-якого стійкого вираження більш коротким, зберігаючи контекст.
3. Класифікація скорочень досить велика. Скорочення діляться на дві великі групи: графічні та лексичні. Графічні – використовуються тільки на письмі, в той час, як в усній мові відтворюються повністю. 
Лексичні скорочення, на відміну від графічних, вживаються як в усній, так і в письмовій мові. Графічні поділяються на крапкові, дефісні, нульові, дробові і комбіновані. Лексичні скорочення діляться на ініціалізми, акроніми, усічення і змішанні абревіатури.
4. Передача скорочень в перекладі може здійснюватися наступними способами: транслітерація, транскрибування, калькування, експлікація. 
Вибір способу передачі іноземних скорочень залежить від багатьох факторів. 
Таким чином, абревіатури перекладаються традиційними для перекладача способами, але в деяких випадках навіть ці способи перекладу недостатні, і доводиться вдаватися до перекладацьких трансформацій. 
5. Скорочення в тексті супроводжується «розшифруванням». При розшифруванні скорочень велике значення має правильно підібраний аналіз структури скорочень. Для розшифрування абревіатур використовують наступні методи:  аналіз контексту; використання словників скорочень та інших довідників; аналіз структури скорочень та використання аналогій.









РОЗДІЛ 2
АНАЛІЗ ВИКОРИСТАННЯ ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ АБРЕВІАТУР НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНОЇ IT ЛІТЕРАТУРИ
У сучасному світі, комп'ютерні терміни з лексикону програмістів і розробників комп'ютерної техніки поступово стають все більш загальновживаними. Стрімкі темпи розвитку сучасної науки, а також техніки відкривають нову еру в історії всього людства. Сьогодні можна з упевненістю заявити, що XXI століття стало символом технічного прогресу. 
Термінологія – невід'ємна частина будь-якого технічного тексту і домінанта технічного перекладу, а значить і перекладу в області інформаційних технологій. В термінології кожної галузі існує свої особливості – в тому числі і особливості формування, складові для нових термінів, які дозволяють перекладачам, при їх достатній вивченості, розробляти спільні правила перекладу. Не виключенням є і термінологія в сфері комп'ютерних наук та інформаційних технологій, що отримала, починаючи з  XX-XXI ст. cтрімкий розвиток в результаті постійного вдосконалення комп'ютерних систем, появи Інтернету, програм для дистанційного навчання тощо.
Комп'ютерна лексика в англійській мові, досить різноманітна як за своєю структурою, так і за семантикою і представлена словами-термінами, термінологічними словосполученнями і фразеологізмами [3, c. 55].
У повсякденному житті ми використовуємо багато технологічних скорочень та абревіатур. Ці терміни стали настільки поширеними, і ми використовуємо їх так довго, що рідко замислюємось над тим, що вони насправді означають. 
Специфічні характеристики термінології комп’ютерної сфери були темою досліджень багатьох дослідників, які виділили такі її визначальні риси: інтернаціональний характер, що склався  в результаті глобалізації та домінуючої позиції англійської мови відносну єдність термінології в незалежності від особливостей мови і культури: 
Display, interface; широка поширеність приватних термінів (proprietary terms); доступність термінів завдяки наданим компаніями-розробниками глосаріїв [44, с. 111].
Незважаючи на міжнародний характер IT-термінології, механізми, способи і засоби її формування в англійській і російській мовах зовсім не однакові, що є відображенням різних типологічних особливостей цих мов. Так, до основних тенденцій термінотворення в сфері англомовної 
IT-термінології, крім згаданої вище інтернаціоналізації, можна віднести:
1. Cловотворчі елементи і моделі загальновживаної лексики;
2. Aфіксацію, тобто приєднання до кореня префікса або суфікса, зокрема таких, як in-, out-; -ion/-tion, -ment. При цьому формування терміна часто відбувається в результаті приєднання як префікса, так і суфікса Debugging;
3. Конверсію – дієслово “to google”, що утворився в результаті конверсії іменника “Google”;
4.Аббревиації, тобто з'єднання початкових елементів слів або словосполучень, які можуть складатися як з однієї літери (colour), так і з декількох (Secure and Fast Encryption Routine – SAFER). При цьому найбільш поширена морфологічна абревіація, зокрема такої її підвид, як ініціальнаабревіація [19, c. 124].
5. Скорочення – e-book – від electronic book;
6. Використання акронімів – ICON – Integrated Control;
7. Використання епонімом (тобто термінів, утворених від власних назв – Hercules Card);
9. Перехід до складу термінології емоційно забарвлених слів літературної мови – widow, orphan [21, с. 389].
10. Метафоризація або метафоричний перенос – back door – дослівний переклад – чорний хід, тобто пролом в системі захисту;
11. Словоскладання – cryptocurrency – що утворилося в результаті злиття фрагмента основи прикметника cryptographic і основи іменника currency.
Продуктивні моделі для формування термінології в сфері IT дослідники також виділяють моделі:
–іменнк+прийменник – Set-up, 
–дієслово+дієслово– Shift-jump command, 
–іменник+ прийменник+іменник – Point- to-point – дієслівне термінотворення за допомогою суфікса -ize і віддієслівний термінотворення з суфіксами -er, -or .
Інша важлива особливість англомовної термінології в IT-сфері – переважання двох-і трикомпонентних термінологічних сполучень. При цьому найбільш продуктивним способом термінотворення в сучасній 
IT-термінології є утворення багатокомпонентних термінологічних поєднань, основу яких складають терміни-ядра, які можуть бути як базовими, так і належать до термінологічним системам інших наук. Деякі дослідники також зазначають, що в тому випадку, якщо термінологічне поєднання складається з трьох і більше компонентів і атрибутивних груп, які визначається словами, які можуть змінювати позиції. Крім цього, для англійських термінів також характерна висока ступінь семантичної вмотивованості, тобто вони відрізняються співіснуванням прямого і переносного значення терміна в синхронічному плані – bypass.
Крім цього, терміносистеми  IT-сфері в англійській і українській мовах відрізняється з точки зору формальної структури або кількісного складу термінів. 
Так, двоскладові терміни можуть бути представлені в англійській мові односкладним терміном програмне забезпечення – software і навпаки Videotape recording – відеозапис. Порівняння за даним критерієм також показує, що тим англомовним термінам, в яких іменник вживається в ролі прикметника в препозиції за відношенню до іншого імені, в українській мові відповідають терміни-поєднання іменника з прикметником або іменника з іменником в непрямому відмінку – Data processing – обробка даних.
Головні правила щодо перекладу термінів є забезпечити  повне збереження одиниці перекладу. Переклад характеризується як процес вторинної номінації і терміни, що були перекладені, займають чинне місці в термінологічній структурі української мови і навіть отримують статус загальновживаної лексики.

2.1. Основні види абревіатур у мові англомовної IT-сфери.
Всі терміни за своєю будовою поділяються на: 
1. прості – joystick, modem, matrix,
2. складні – software, workstation, interface;
3. терміни-словосполучення – flat liquid crystal device (LCD) display, letter-qualityprinting;
4. ініціальні – DOS, ROM, RAM.
Прості терміни в термінологічній системі, визначаються однозначністю. Ці терміни можна розглядати як ключові слова до даної тематики.  Складні терміни можуть зустрічатися в одній термінологічній системі, але мати різне значення залежно від контексту: workstation – робоча станція (сфера інформаційних технологій), робоче місце шеф кухаря (сфера ресторанних послуг) [20, c. 44].
Багато лінгвістів підкреслюють той факт, що абревіатури представляють певні складності при перекладі. Перш за все, необхідно пам'ятати про багатозначність термінів-абревіатур. 
Науковець Г. Бабалова з цього приводу пише: «PC має всім відомий англійський еквівалент “Personal Computer”. Однак він має і інші еквіваленти: “potential controller” – регулятор потенціалу; “printed circuit – друкована схема; “process control” – управління (технологічним) процесом; “programmable control” – програмне управління (ПУ); “propulsive coefficient” – пропульсівпий коефіцієнт. І це далеко не повний перелік омонімів. Лише глибоке знання предмета може допомогти правильно зрозуміти термін».
Слід зазначити, що саме ініціальні абревіатури становлять найчисленнішу групу серед комп'ютерних термінів-абревіатур, наприклад:

	ADPCM (Adaptive Differential Pulse Code Modulation)
	застарілий з появою MP3 алгоритм стиснення аудіоінформації

	CGI (Common Gateway Interface)
	загальний шлюзовий інтерфейс – протокол, що визначає правила взаємодії зовнішніх програм з веб-сервера або іншими інформаційними серверами;


	FTP (File Transfer Protocol)
	протокол передачі файлів

	URL (Uniform Resource Locator)
	уніфікований локатор ресурсу, веб-адреса. Стандартний спосіб адресації веб-документів (сторінок) в мережі інтернет;


	HTML (Hyper Text Markup Language)
	мова гіпертекстової розмітки при написанні веб-сторінок;

	HTTP (Hyper Text Transfer Protocol)
	гіпертекстовий протокол передачі даних. 




Скорочення та абревіація завжди були ефективним способом створення одиниць комп’ютерної сфери, велика кількість яких входить до словника комп’ютерних термінів, зокрема: 
	BIOS
	basic input/ output system
	базова програма введення/виведення

	DVI
	Digital Visual Interface
	цифровий відеоінтерфейс

	IMAP
	Internet Message Access Protocol
	протокол доступу до інтернет-повідомлень


	ROM
	Read Only Memory
	захищене сховище даних (ЗСД),(пам'ять постійного зберігання, постійний запам'ятовувальний пристрій (ПЗП), пам'ять тільки для читання)

	RAM
	Random Access Memory
	пам'ять з довільним доступом,ПДД, первинна пам'ять


	SDLC
	Synchronous Data Link Control
	біт-орієнтований протокол управління синхронним каналом передачі даних.



Словосполучення є традиційним способом утворення термінів.
Модель іменник+іменник є найбільш продуктивною в англійській термінології: 
- chip size — ємність мікросхеми пам’яті, 
- version number — номер версії. 
Конструкція прикметник+іменник в англійській мові ця модель менш продуктивна, але теж широко представлена. Наприклад: 
- hard disk — жорсткий диск, 
- graphic display — відображення графічної інформації ,
- multidimensional array — багатовимірна матриця 
В обох мовах однаково частотні атрибутивні словосполучення з різними видами дієприкметників. 
Модель Past Participle + іменник
- multihomed host — багатоканальний ведучий вузол; 
- nested calls — вкладені виклики; 
- parametrized cell — параметризована секція 
Конструкція Present Participle+іменник
- moving boundary — рухливий кордон; 
- overlapping windows — вікна, що перекриваються; 
- pending message — повідомлення із затримкою передачі. 
Специфічними для англійської мови є багатокомпонентні терміни, що представляють собою лексиколізованні відрізки речення: 
- digital-to-analog (converter) – цифрово-аналоговий перетворювач, drop-ondemanding (printing) – друк за вимогою, 
Дієслівні словосполучення: 
- to turn panel on – активізувати вікно;
- to backspace a file – повертатися на файл; 
- to seek access – запитувати доступ. 
Особливістю англійської комп’ютерної термінології є наявність у ній значного числа імперативних конструкції, наприклад: 
- do with the solution – команда «закінчити рішення», 
- pass-by-value – передача параметрів за значеннями.
Модель дієслово+and+дієслово із двома імперативами найбільш продуктивна серед англійських дієслівних конструкцій: 
- drag-and-drop (тягни й кидай) – перетаскування мишею об’єкта.
Приклади вказують на те, що деякі одиниці є засобами скорочення англійських багатокомпонентних комп’ютерних термінів. Їх використання у текстах відповідної тематики обумовлено фактором економії мовних ресурсів, оптимізації і раціоналізації передачі та сприйняття інформації. 
Незважаючи на те, що процес утворення скорочених форм термінологічних одиниць характерний для сучасного рівня розвитку науково-технічної термінології, тенденція до утворення різноманітних скорочень найбільш проявляється в англомовних науково-технічних текстах. Це можна пояснити історично сформованим прагненням англійської мови до економії мовних засобів, які виявлялися раніше у втраті флексій, бажаному вживанні одно- чи двоскладових слів, скорочених граматичних форм тощо. 
Комп’ютерні терміни-словосполучення складаються з двох, трьох і чотирьох основ, але найпоширенішими є двокомпонентні утворення. Приклад термінів-словосполучень, які є двокомпонентними:
–level circuit, heck character, center holes, calibration plane, calculating time, advanced search, admissible conclusion, address readout, superfluous information, generalized network, gateway computer, gate generator, garbled file. 
Також знайдено приклади термінів-словосполучень, які є трьохкомпонентними: 
–gate between channels, fault containment boundary, fast rewind operation, false position method, failure analysis report, electric calculating machine, elapsed time recorder. 
Чотирьохкомпонентні термінів-словосполучень 
–failure and usage data report, select a number of consecutive pages, zero offset indexed addressing.
Розглянемо англійські комп’ютерні терміни-словосполучення за частиномовною приналежністю. При дослідженні виявлено, що найбільш численні групи – це іменники, дієслова, прикметники. Розглянемо їх детальніше. 
До найпродуктивніших способів утворення комп’ютерних термінівсловосполучень належать такі моделі іменник+іменник:
– version number, activation record, activation security, activity memory, security technology, voltage offset, abbreviation expansion, edge connector. 


Модель типу іменник+іменник+іменник:
–edge extraction process, eigenvalue assignment problem, fact access accumulator, failure analysis report, fat node architecture.  
Модель типу прикметник+іменник – ця модель синтаксична, тому що порядок розташування компонентів збігається з порядком слів у відповідному словосполученні:  
–facial animation, favorable origin, multiaddress computer, hard disc, active hub, backward compatibility, backward drive, broad packet, segmentable memory. 
Модель творення прикметників дієслово+іменник також є досить продуктивною, а особливо у тих випадках, коли дієслово вживається в формі Participle І та II: PII+іменник: 
– nested calls, parametrized cell, abbreviated addressing, generated language, abridged multiplication, estimated performance, automated attendant, garbled file; Модель типу дієслово+іменник 
–write synchronizer, edit box, edit command, adjust boundaries, edit buffer, edit cursor; 
Модель типу PI+Noun 
– accounting sector, overlapping windows, moving boundary, writing height, writing plate, falling edge, adding element, calculating time, babbling error.
Серед скорочень, які є одиницями комп’ютерної термінологічної системи, виділяють, наприклад, абревіатури та акроніми, які мають перший склад слова і скорочення, які є “стислими” утвореннями, наприклад, 

	VR
	virtual reality
	світ, штучно створений за допомогою комп’ютерної техніки

	СLS
	Clear Screen
	клавіша, що виконує наказ “очистити екран

	TELEX
	teletypewriter exchange
	Телекс

	DIVOL
	digital-to-voice translator
	переклад цифрового коду на мовлення

	DEL
	delete
	клавіша, що призначається для ліквідації знака

	INS
	insert
	клавіша для вставки символу

	avail
	availability
	коефіцієнт готовності

	comptr
	comptometer
	Комптометр

	TPWR
	typewriter
	пристрій для друкування



Скорочення слова electronic до літери “e” зустрічається у термінах e-mail, 
e-cash, e-data, e-mall [4, c. 199].

2.2. Переклад абревіатур та скорочень в текстах IT-сфери.
Перекладаючи тексти IT-сфери важливо пам’ятати, що мова таких текстів є частиною загальнонаціональної мови, тобто використовує лексику і граматику, але має особливий стиль, що відповідає меті і завданню комп’ютерної літератури. Тексти комп’ютерної сфери мають багато особливостей, з точки зору термінології і граматики.
Розглядаючи граматичні особливості текстів комп’ютерної сфери, слуд запам’ятати, що:
1) тексти комп’ютерної сфери засновані на правилах граматики загальнонаціональної мови, «комп’ютерної граматики» не існує;
2) можна говорити лише про деякі особливості граматики загальнонаціональної мови у текстах комп’ютерної сфери;


3) граматична проблема перекладу – це порівняльний розгляд граматичної будови англійської і української мов з точки зору вираженого семантичного змісту, що виражається у лексиці, морфологічній формі і синтаксичній структурі. 
Перекладач А. Вейзе дає яскравий приклад алгоритму перекладу терміна-словосполучення та пропонує перекласти наступну фразу: 
"Emulation of IBM 3277 typewriter-style keyboardf unctions. 
Переклад починаємо з обумовленого елемента "functions". Перші два елемента можна перевести як "функції клавіатури". Наступний елемент "type-writer style" є прикметником, який за змістом уточнює слово keyboard. Таким чином, "typewriter-style keyboard functions" – клавіатура типу друкарської машинки. Як ми бачимо, кожний наступний елемент уточнює значеня слова: функції (чого?) Клавіатури (який?). Два останніх елемента позначають назву пристрою і фірми: "пристрій 3277 фірми IBM", отже, остаточний варіант перекладу: 
Емуляція функції клавіатури, аналогічної клавіатурі друкарської машинки, на пристрої IBM 3277.
Приклад 2
DON’T USE UNKNOWN SOFTWARE Including “shareware” software, software from bulletin board services (BBC). 
Переклад: 
Не можна користуватися програмним забезпеченням, походження якого невідомо. 
До цієї категорії відноситься спільно використовування програмного забезпечення, яке розповсюджується через інформаційні служби. 
Отже, автор виділяє два терміни, які потребують особливої уваги перекладача: shareware і bulletin board services (BBC). За своєю будовою shareware є складним терміном, що складається з двох компонентів: “share” розділяти, спільно використовувати і “ware” як компонент складних слів вироби (glassware – вироби зі скла). 
Таким чином, shareware – це спільно використовувані вироби, але зауважимо, що в тексті оригіналу це слово виділено лапками, а значить, програмне забезпечення типу “shareware”. Слово в лапках, свідчить про те, що мова йде про певне програмне забезпечення. 
Звернувшись до періодичної літератури, можна знайти більш ясне трактування цього поняття: програмісти в Європі і Америці безкоштовно розповсюджують свої спеціальні програми через інформаційні служби з метою реклами,  щоб зацікавлені користувачі купували у них більш вдосконалені версії цих програм. Остаточний варіант перекладу фрази: комп'ютерні програми, які розповсюджуються в цілях реклами, або умовно безкоштовні комп'ютерні програми. Далі термін-словосполучення bulletin board services (BBC), який має свою абревіатуру. Запропонований варіант: електронна дошка оголошень. Остаточний варіант перекладу має наступний вигляд: 
До цієї категорії відносяться комп'ютерні програми типу «shareware», розповсюджуванні через комп'ютерні мережі за допомогою електронних дощок оголошень.
Проаналізувавши вищезазначені приклади випливає, що переклад терміна-словосполучення можливий тільки шляхом докладного смислового аналізу окремих елементів з урахуванням змісту тексту оригіналу, для визначення логічного зв'язку між цими елементами.

Висновки до 2 розділу
1. Проаналізувавши комп’ютерні тексти, варто звернути увагу, що вони мають специфічну структуру та наділені великою кількістю термінів, а саме, абревіатури та скорочення, які часто можуть мати декілька значень. 
2. Для перекладу будь-якого типу абревіатур необхідним є використання довідникових матеріалів (словників, інтернет-ресурсів), досконале знання екстралінгвістичних факторів, врахування контексту речення чи тексту. Також для здійснення адекватного й правильного аналізу перекладацьких рішень, перекладач повинен бути всебічно розвинутим і мати базові знання.
3. Аналіз показав, що абревіатури ініціального типу найбільш продуктивні. Можна припустити, що це відбувається внаслідок зростання потреби в економії та компресії мовних засобів.



















РОЗДІЛ 3
СКЛАДНОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ АБРЕВІАТУР ТА ТАКТИКА ЇХ ПЕРЕДАЧІ
Ґрунтуючись на поставлених завданнях та цілях даного дослідження, головною метою є проаналізувати використання абревіатур та методів перекладу. В цьому розділі будуть детально розглянуто проблеми перекладу абревіатур та розглянуто ефективну тактику їх перекладу з англійської мови на українську. Є певні аспекти, які необхідно враховувати. Наприклад, це культурні відмінності, нещодавня поява абревіатури та незнання абревіатури перекладачем. У сучасному світі бурхливого розвитку, постійно відбувається і впливає на всі сфери людської діяльності, обмін інформацією став, як ніколи важливим, безпосередньо зростають вимоги до якості перекладу.
За останні роки все більше можна дослідити тенденцію щодо створення економних структур та до мінімалізації вже існуючих одиниць номінації. Шляхом дослідження лексико-семантичних та прагматичних особливостей абревіацій в роботі визначається їхнє місце в сучасній англійській мові; скорочення слова є проявом раціоналізації мовленнєвої діяльності яке є характерною рисою англійської мови. Під час дослідження було розглянуто абревіатури різних видів та сфер вживання. Згідно цього дослідження для прaвильного та адеквaтного перекладацького процесу, перекладач має бути всебічно розвинутим. Певні навички та вміння необхідні для перекладy новiтніх aбревіатур. Для цього перекладачу необхідно завжди бути ознайомленим з новими тенденціями перекладу та абревіатур. Також професійний перекладач має бути в курсі політичних, соціальних, культурних новин та знати історичні факти для уникнення непорозумінь. 
Інформаційна «ємність» абревіатур набагато вища, ніж у відповідних вихідних одиницях, крім того, у сучасній мові абревіація нерідко використовується як засіб експресії та мовної гри. 
Проте переваги такої економії мають право на існування лише доти, доки абревіатури зрозумілі співрозмовнику та перекладачеві.
Перекладачеві слід звертати особливу увагу на способи перекладу абревіатур та Інтернет-абревіатур. Основними способами залишаються транслітерація, транскрипція, калькування та синонімічна заміна. Однак у кожному випадку слід піддавати структуру скороченого слова ретельному лінгвістичному та контекстуальному аналізу.
Омоакронімія як одна з тенденцій абревіації також широко представлена у комп'ютерній сфері. Для спрощення запам'ятовування термінів чи будь-яких найменувань, все частіше вдаються до цього типу абревіації. Омоакронім створюється за образом якогось відомого слова, що дає можливість швидко закріпитися в мові і згодом у пам'яті: 
ACT – Application Control Table, BOSS – Back Office Software System, 
BUN – Back Up Nam.
У процесі розвитку інформаційних технологій виникає кілька нових способів пошуку та зберігання інформації. Мова і культура, схильні до впливу соціальних факторів, також зазнають змін, відбувається створення нового мовного та культурного середовища. Дедалі більше зростає роль віртуальної комунікації, невід'ємною частиною якої були абревіатури різних типів. Абревіатури зустрічаються в багатьох жанрах комп'ютерного дискурсу: це електронне ділове листування, різні форуми та чати. Якщо перші більш обмежені і використовують, як правило, традиційні для даного виду спілкування абревіатури, другі представляють швидше скорочення вузької спрямованості та певного професійного середовища, то треті виділяються різноманітними абревіатурами. Розглядаючи структурний склад скорочень, переважають абревіатури, що складаються з першої літери (літер) слів (словосполучень): A – Archived, C – Computing, C – Click, D – Digit, та словосполучень: ABMD – Automatically Backup My Documents, ADP – Active Data Page, BIOS – Basic Input/ Output System. 
Своєрідний жаргон працівників комп'ютерної сфери спричинив появу значної частини абревіатур. Якщо спочатку ця лексика була обмежена у вживанні, то у зв'язку з технічним прогресом, розвитком інформатики та мережі Інтернет цей «комп'ютерний словник» став надбанням всього суспільства. Скорочення, що стосуються цих сфер, стали масовими.
Необхідно також визначити, відношення компонентів між собою та з головним компонентом терміна-словосполучення на семантичному рівні. 
Синтетичний етап перекладу передбачає вибудову компонентів залежно від зазначених семантичних відносин і отримання остаточного варіанта перекладу складного терміна. Для перекладу термінів-словосполучень використовують:
- описовий спосіб:
When removing the power plug, make sure that all the lamps on the Operation Panel are not lit before removing the plug [44, c. 8].
Виймаючи штепсель шнура живлення, переконайтеся, що всі індикатори на панелі керування вимкнено.
- прийом транскрибування:
A USB cable is necessary to connect the machine with your computer 
[44, c. 16].
USB-кабель використовується для підключення апарата до комп’ютера.
- прийом калькування:
Lift the Scanning Unit (Cover) and fix it with the Scanning Unit Support [43, c. 19].
Підніміть модуль сканування (кришку) та зафіксуйте його за допомогою підпори модуля сканування.
- переклад за допомогою різних прийменників:
Do NOT connect the USB cable at this stage. Make sure that the Document Cover is closed [44, c. 12].
НЕ приєднуйте USB-кабель на цьому етапі. Переконайтеся, що кришка для притиснення документів закрита.
Слово, яке має декілька словникових аналогів за значенням, передається шляхом відбору варіанта-аналога, який найточніше передає значення терміна залежно від слів, які знаходяться у тісному зв’язку з даним словом. Всі терміни позбавлені експресивності:
The specification of the power cord differs for each country or region 
[44, c. 10].
Технічні характеристики шнура живлення залежать від країни або регіону.
Або:
The LED will turn off if the machine is not operated for about 5 minutes. To restore the display, press any button except the ON button [44, c. 12].
Світлодіодний індикатор вимкнеться, якщо апарат не використовується протягом приблизно 5 хвилин. Щоб увімкнути дисплей, натисніть будь-яку кнопку, окрім кнопки УВІМК. (ON).
Для еквівалентного перекладу необхідно знати закономірності і способи перекладу інтернаціональних слів. У щоденній перекладацькій практиці термінолексика перекладається за односторонньою моделлю, мова джерела (МД) – мова перекладу (МП). Багато мовних одиниць, словосполучень та речень не мають еквівалентів у мові перекладу [38, c. 78]. Тобто цим мовним одиницям у мові перекладу не існує рівноцінних відповідників, на тому ж рівні стратифікації мовних одиниць вони є неперекладними. Тому користуються таким способом перекладу як транскодування, який переважно застосовується при відтворенні мовних одиниць на рівні слова:
Do NOT connect the USB cable to the computer and the machine yet. If you have already connected the cable, disconnect it now [44, c. 12].
НЕ приєднуйте до комп’ютера й апарата кабель USB на цьому етапі. Якщо кабель вже приєднано, від’єднайте його.
 За допомогою транскрипції та транслітерації, а інколи й змішаним типом відтворюються структури мовних одиниць мови-джерела мовними знаками мови перекладу. 
Транслітерація – це переклад із збереженням буквеної структури мовної одиниці мови-джерела у мові-перекладу: atom, plan, activist. Проілюструємо застосування цього способу перекладу на відібраному нами матеріалі. Транскрибування – це вид спеціального письма, за допомогою якого фіксують вимову усних текстів [38, c. 87]. Неперекладність пов’язують з невідтворенням лексичного (денотативного) значення відповідної мовної одиниці мови-джерела засобами мови перекладу. Адже відтворення звукової чи граматичної форми мовної або змістової одиниці мови оригіналу мовними засобами мови перекладу не завжди забезпечує передачу її денотативного значення. Це особливо чітко постає при відтворенні значення й деяких інших класів змістових одиниць, властивих тільки мові оригіналу і відсутніх у мові перекладу:
Make sure all the following items are supplied. Some accessories (1) and (2) are stored within the Paper Output Tray (A). Open the Paper Output Tray to remove them [44, c. 28].
Переконайтеся, що до комплекту поставки входять наведені нижче елементи. Деякі аксесуари (1) і (2) зберігаються в лотку виведення паперу (А). Відкрийте лоток виведення паперу та приберіть їх звідти.
Досліджуючи переклад комп’ютерної термінології використовують декілька способіб перекладу. Наприклад,  Н. В. Грицькова, визначила чотири основних. 
 Транскрипція та транслітерація. 
Серед прикладів чистої транскрипції можна навести терміни cache – кеш, slash – слеш, BASIC – Бейсік, port – порт, adapter – адаптер, assembler – асемблер, cursor – курсор, supervisor – супервізор [40, c. 4]. 
Для адекватного перекладу термінів, виражених одним словом, необхідно враховувати, що подвоєння приголосних між голосними не передається, як, наприклад, у випадку з терміном processor – процесор. Літера «r» у кінці терміна передається як звук [r], незалежно від того, чи вимовляється він у слові-джерелі, наприклад: monitor – монітор, scanner – сканер [42, c. 195]. 
Перевагою транслітерації та транскрипції у якості способу перекладу є їх надійність. Перекладаючи таким чином малознайоме, не досить вивчене поняття, перекладач, по суті, передає лише його звукову оболонку. А змістовна сторона цього поняття стає зрозумілою через контекст, і є змога уникнути пояснення та інтерпретації його особливих характеристик на мові перекладу. 
Ця модель перекладу на сьогодні найпоширеніша при перекладі комп’ютерних термінів. У цьому випадку англійський термін здобуває українську морфологію, парадигму відмінювань і дієвідмін, зберігаючи при цьому вихідний корінь у написанні кирилицею. Транслітерація і транскрипція є надзвичайно продуктивними засобами перекладу і збагачують не тільки стандартну лексику, а й жаргон, наприклад, upgrade – апгрейд, user – юзер, shareware – шаровари (ресурс, доступний для сумісного використання) 
[41, c. 375]. Якщо транслітерація і транскрипція використовується, в основному, при перекладі окремих слів-термінів, то переклад термінологічних словосполучень здійснюється за допомогою засобами калькування та експлікації. 
Спосіб адаптованого транскодування. 
Адаптоване транскодування — в основі лежить функціональне транспонування тексту. Здійснюючи адаптацію, перекладач (точніше, «мовний посередник») орієнтується на іншу групу рецепторів (читачів), замість тих, на яких було написано оригінал. Його завдання — спростити зміст оригіналу, зробити його доступним для читача, який не має необхідних знань, рівня підготовки або життєвого досвіду для розуміння вихідного тексту. Цей вид адаптивного транскодування найближчий до перекладу. Йому притаманні деякі ознаки функціонального ототожнення кінцевого тексту з оригіналом і його зазвичай називають «скороченим перекладом» або «адаптованим перекладом».
Переклад був і залишається основою лінгво-посередництва. Комунікативна рівноцінність оригінального тексту та перекладу гарантує практично повну ідентичність співвіднесених одиниць двох текстів. 
Можливість досягти такої подібності пов'язана із співвідношенням функціонування мов – оригінальної мови та мови перекладу. Виходячи з цього твердження, стає зрозуміло, що переклад як головна деталь мовного посередництва визначається саме лінгвістичними факторами.	
Способом адаптованого транскодування перекладено такі терміни: profile – профіль, matrix – матриця, domain – домен, card – карта, directory – директорія, command – команда; viewer – в’ювер. 
Цьому способу перекладу притаманні такі особливості, як використання в українській мові пом’якшення в кінці слова (модуль), родового закінчення в мові під час перекладу термінологічних словосполучень (device modification – модифікація пристрою), однієї приголосної замість подвоєння приголосних між голосними (buffer – буфер). 
Особливо часто транскодування термінів відбувається в тих випадках, коли термін у мові перекладу складається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького походження. 
Також можна зустріти такий вид транскодування, як змішане транскодування: on-line – он-лайн; interface – інтерфейс; organizer – органайзер; device – девайс; chat – чат; chipset – чіпсет; adaptor – адаптор; chorus – хорус. Подібні слова в українській мові стали наслідком того, що більшість програмного забезпечення на комп'ютерах все ще встановлено англійською мовою. Внаслідок цього у людей відбувається своєрідне звикання до деяких поширених команд чи повідомлень. 
Крім «звикання» неможливо не згадати те, що створюється загальна тенденція серед молоді до залучення до повсякденної мови англіцизмів. Англіцизми стали своєрідною модою, воно зумовлене створеними в молодіжному суспільстві стереотипами, ідеалами. Таким стереотипом нашої епохи є образ ідеалізованого американського суспільства, в якому рівень життя набагато вищий, і високі темпи технічного прогресу ведуть за собою весь світ. 
І додаючи до своєї мови англійські запозичення, молоді люди певним чином наближаються до цього стереотипу, долучаються до американської культури, стилю життя. Наприклад: message – меседж. 
Калькування. 
Перекладаючи тексти IT-сфери вжиаваються повні семантичні кальки (тобто кальки, де всі терміноелементи вихідної мови послівно або поморфемно передані українськими елементами): process – handling procedure – процедура управління процесом; disk storage – дискова пам’ять; current drive – поточний дисковод; image recognition – розпізнання зображення, і неповні семантичні кальки (де частина терміноелементів перекладена не українським елементом, а способом транслітерації: cyderworld – кіберсвіт [40]. 
Кальковані слова найбільш схильні до асиміляції, та інколи їх виділяють в окрему групу “translation loans” (запозичення при перекладі). Калькування частіше застосовується для перекладу термінологічних словосполучень. Нерідко в процесі перекладу комп’ютерних термінів транскрипція і калькування використовуються одночасно. Наведемо такі приклади: control panel – панель управління, matrix printer – матричний принтер, file system – файлова система [40, c. 5]. 
Назви технологічних стандартів, назви програмних продуктів, нових ресурсів комп’ютерного обладнання перекладаються калькуванням: movable table – рухомий стіл, self-cooling – самоохолодження, line service – лінійна служба, floating zero – плаваючий нуль, target search – пошук цілі, self-loading – самозавантаження), корпорацій (Nvidia, AMD, Novell, Microsoft, Intel і ін.). 
Наприклад, назви двох фірм (Microsoft і Intel) вживаються частіше інших. Очевидно, через це вони іноді (особливо в публіцистиці, на відміну від офіційних документів) записуються кирилицею – Майкрософт або Мікрософт і Інтел. 
Проілюструємо використання цього методу перекладу на прикладі фрагментів, відібраних нами з технічних посібників та інструкцій:
Do not switch users during the installation process [44, c. 3].
У процесі встановлення не перемикайте користувачів.
Або:
Turn off your computer and any peripheral device connected to it before installing the optical drive [44. c. 17].  
Перед інсталяцією оптичного дисководу вимкніть комп’ютер та будь-які периферійні пристрої, що підключені до нього.
Описовий переклад. 
Описова конструкція як правило використовується досить рідко. Описовий переклад зводиться до заміни слова словосполученням, проте можна також віднести експлікацію. Оскільки описовий переклад розкриває значення слова, можна сказати, що цей спосіб був застосований, наприклад, при перекладі «протокол FTP» - “File Transfer Protocol”[66].
Для того щоб правильно застосувати такий прийом перекладу, необхідно добре знати предметну сферу тексту, що перекладається, щоб правильно розкрити зміст позначеного терміном поняття. Наприклад:
For SATA optical drives, there is no necessity for jumper settings 
[44, c. 12].
Для оптичних дисководів SATA немає необхідності в настройках перемикача дисководу.
Або:
Do not install the machine where an object may fall on it. In addition, do not place any object on the top of the machine. It may fall into the machine when opening covers, resulting in malfunction [44, c. 32].
Не ставте аппарат у місцях, де на нього можуть упасти які-небудь предмети. Окрім того, не кладіть жодні предмети на апарат. Вони можуть потрапити всередину апарата в разі відкривання кришок і призвести до його неправильної роботи.


Перекладений термін складається з дослівного перекладу одного терміноелементу і запозиченої абревіатури, утвореної від англійського терміну. Незважаючи на те, що використання запозичених абревіатур широко поширене, при перекладі робиться пояснення, тобто воно описується зрозумілим для адресанта словом, за яким йде уточнення в формі абревіатури. Крім того, часто описовий переклад є не єдиним способом перекладу. У комбінації з описовим перекладом часто використовується калькування. При використанні цього способу перекладу також є можливість появи слова з переносним значенням для позначення терміну там, де в МО його не передбачалося, або ж, навпаки, втрату цього значення в терміні МП. Це можна продемонструвати на прикладі перекладу терміну “hot spot”, чий аналог в термінології МП звучить як «активна точка покажчика миші». Терміноелемент “hot”, де дане слово використовується в переносному сенсі, був перекладений словом «активний», що не володіє подібним переносним значенням. 
Розберемо наступні приклади: burning – запис компакт-дискa; cross fade – плавний перехід від одного фрагмента до іншого; deluxe – розширена версія програмного пакета, freeware – безкоштовне програмне забезпечення; software – програмне забезпечення; log – текстовий файл звіту, в який записують усі дії, які виконує програма, і їх результати; shareware – умовно-безкоштовне програмне забезпечення, з яким можна працювати протягом певного часу; wizard – інтерактивний інструмент для покрокового виконання різних операцій; protocol – метод передачі даних, outscriber – вихідний пристрій відтворення даних. 
Термінологічні словосполучення часто використовуються у вигляді абревіатур-акронімів, більшість з яких є поширеними у IT-сфері. Завдяки тенденції до високого темпу життя та економії мовних ресурсів, скорочення залишається є найефективнішою формою словотворення в сучасній англійській мові. Наявність акронімів є однією з типологічних ознак, притаманних науково-технічному типу тексту. 
Акроніми є одним з видів економії мовних засобів і слугують компресії інформації на лексичному рівні. Використання абревіатур/акронімів стає можливим завдяки тому, що адресат ІРТ володіє спільним з автором тезаурусом [12, c. 23]. 
Широке використання акронімів в IT-сфері зумовлено відносною чисельністю багатокомпонентних термінологічних словосполучень, скорочення яких необхідно для економії місця. 
Таким чином, для інтерпретації англомовних комп’ютерних термінів та породження на цій підставі українських відповідників використовуються такі найуживаніші способи перекладу: транслітерація, транскрипція, адаптоване транскодування, калькування, описовий переклад. 
При словниковому перекладі лексичних одиниць на позначення комп’ютерних термінів найбільш розповсюдженим перекладацьким прийомом є описовий переклад або експлікація, що в свою чергу належить до лексико-семантичних трансформацій. 
При описовому перекладі значення одиниці, яка не має еквіваленту в мові перекладу, експлікується, тобто передається шляхом опису.
При перекладі комп’ютерних інновацій також застосовується калькування (лексична трансформація) у поєднанні з експлікацією. Відносно рідко при перекладі комп’ютерних інновацій зустрічаються транскодування (а саме транскрипція), що належить до лексичних трансформацій, та експлікація. При транскодуванні відтворюється форма лексичної одиниці за допомогою літер мови перекладу. Застосування експлікації забезпечує зрозумілу передачу значення лексичної одиниці, що транскрибується.
При перекладі існує можливість виникнення деяких проблем, бо під необхідну абревіатуру можуть підходити декілька варіантів визначень абревіатури. Але в більшості випадків їх можливо правильно розшифрувати виходячи з контексту чи довідникового матеріалу. 

Коли відсутній необхідний відповідник українською мовою для передачі англомовних абревіатур, то повний варіант необхідно застосовувати для збереження інформаційного змісту речення. Отже, перед тим як переходити до перекладу абревіатур, потрібно враховувати: 
- врахування розбіжностей культур; 
- cтупінь розповсюдження абревіатури; 
- ступінь давності появи та вживання абревіатур у мові; 
- конфлікт поколінь; 
- наявність у мові відповідного аналога абревіатур, а при його відсутності, створення власного аналога абревіатури.

Висновки до розділу 3
1. У ході другого розділу ми виконали поставлені задачі, а саме провели детальний аналіз використання та функціонування англомовних абревіатур, з поглибленим вивченням та вибіркою, на основі сучасного інтернетсловнику. 
2. Крім основних способів перекладу абревіатур, розглянутих у теоретичному розділі, ми використовували також інші перекладацькі трансформації. У другому розділі ми зробили переклад та аналіз засобів, за допомогою яких перекладач зможе повністю передати зміст абревіатури, вивчили та зробили дослідження випадків використання різних методів перекладу. Також для здійснення адекватного й правильного аналізу перекладацьких рішень, перекладач повинен бути всебічно розвинутим і мати базові знання у культурних, медичних, спортивних, політичних та економічних галузях. 
3. Отже, скорочення роблять мову не лише компактною, а й більш виразною. Відзначаються випадки активного включення абревіатур у мовну гру, омоакронімію, а це свідчить про те, що абревіація допомагає стати мові максимально експресивною і живою.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
В умовах сучасного темпу життя суспільство удосконалення мовної форми у поєднанні з відкритим діалогом культур призводить до використання абревіатур та скорочень у всіх сферах суспільства. 
Абревіатури в комп'ютерній сфері мають структурну різноманітність. Вони можуть утворюватися шляхом додавання іменників у різних варіаціях, цифр, префіксів, інших абревіатур. Аабревіатура або скорочення – це одиниця писемного або усного мовлення, створена з окремих елементів графічної або звукової оболонки вихідної повної форми (слова або словосполучення), з якою ця одиниця знаходиться у певному лексикосемантичному зв'язку. Суть процесу абревіації – передача максимальної кількості інформації при мінімальному використанні звукової оболонки та графічної форми.
В ході дослідження було встановлено, що сорочення поділяються на: графічні та лексичні. Скорочення проникають у всі сфери життя, однак комп'ютерна сфера створює багатий лексичний матеріал, що динамічно розвивається, який умовно можна поділити на розмовний та термінологічний.
Систематизувавши і проаналізувавши певну кількість скорочень, абревіатур та акронімів, можна підсумувати, що новітні технології, займають значне місце в комп'ютерній лексиці. 
Серед граматичних відмінностей можна виокремити головні особливості граматичної стуктури текстів комп’ютерної сфери. Пасивні та безособові форми дієслова, дієприкметникові звороти та певні синтаксичні структури, інфінітиви першої особи однини, а також особові займенники першої особи частіше вживаються в англійських текстах комп’ютерної 
Результати дослідження показують, що основними методами перекладу, які використовуються для перекладу комп’ютерних абревіатур та акронімів, є транслітерація, транскрипція, калькування, експлікація та еквівалентний переклад.
Проаналізовано проблеми, з якими можуть зіткнутися перекладачі під час перекладу текстів з комп’ютерної сфери, а саме абревіатури та акроніми, було виявлено, що спочатку необхідно ознайомитися з текстом, а потім переходити до виконянню перекладу тексту.
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SUMMARY

The actual value of the research is determined the methods and difficulties of translating English abbreviations and shortenings from English into Ukrainian in the IT industry. The analysis of the main methods of computer terms – transliteration and transcription, descriptive and equivalent translation, as well as the problems of translating abbreviations and acronyms encountered by translators. 
The object of the research is the English abbreviations in the computer field, and the subject is the means and ways of translating English abbreviations into Ukrainian.
The purpose of this research is to define the peculiarities of translation and functioning of abbreviations in English texts of the computer industry.
In accordance with the aim of the work the following tasks are determined:
· to describe the types of abbreviations;
· to define the role and concepts of abbreviations and acronyms;
· to analyze the difficulties of reproducing English abbreviations and acronyms in translation;
· to analyze the lexical features of English abbreviations and acronyms in IT field and their reproduction in the Ukrainian language.
The methods of the research are determined by the task of the work. They include: comparative method (to identify differences between comparable languages), the method of continuous sampling (to select the actual material of the study) and descriptive method and aspects of their translation.
 The material for the research is 100 lexical items - abbreviations and acronyms of English texts in the computer industry.
The theoretical and practical value of the work, in our opinion, lies in the fact that the research material can be used in solving translation problems that may arise in the process of translating computer texts. 


The results of the work can be used in practical classes, lectures and seminars on lexicology and theory and practice of translation, in the translation of computer texts, teaching special courses in the computer field, training courses for users and programmers of IT field.
Statements to be defended:
1. In recent years the IT field has become a source of special vocabulary, among which abbreviations are taken an important place that help minimize language resources and reduce communication space.
2. Abbreviations in IT field are divided into graphic (used only in writing) and lexical, which are basically a neologisms and are used only in the field of information and communication technologies.
3. Translation of abbreviations requires knowledge of extralinguistic factors, taking into account the context. Moreover, the translator must have basic knowledge of the IT field.
4. The most commonly used techniques in IT field are: transliteration and transcription, calque and descriptive method.
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
The first part “Translation of abbreviations as an object of linguistic research” defines the structural and semantic features of terms in English, identifies classifications of terminological vocabulary and methods of term formation. 
In the second part of the research “Difficulties in translating English abbreviations and their tactics” analyzes the difficulties of translation of English abbreviations.
In the third part “Analysis of the use of abbreviations on the basis of English IT literature” of the research analyzes the semantic typology of computer terms, features of translation of English terms on computer topics. 
		The conclusion summarizes the conducted research.
Approbation of the research results. The research results have been reported and discussed at the XXVII International Students’ Scientific Conference which took place at People’s Ukrainian Academy on April 2021.



























Додаток А

Комп’ютерні терміни, відібрані з посібників та інструкцій

	Оригінал 
	Переклад

	1. Open the Document Cover, then place the document face-down and align it with the Alignment Mark.
	Відкрийте кришку для притиснення документів, потім покладіть документ лицевою стороною донизу та сумістіть його з позначкою вирівнювання. 

	2. Slide the optical drive into the bay and secure it with four screws.
	Просуньте оптичний дисковод до відсіку у корпусі та закріпіть на місці чотирма болтами.

	3. Remove the computer cover. For IDE optical drives, configure the drive jumper to set the device to either Master, Slave, or Cable Select mode before installing it into the chassis.
	Зніміть кришку корпусу комп’ютера. Для оптичного дисководу з інтерфейсом IDE, перш ніж інсталювати його до корпусу, відконфігуруйте відповідний перемикач, щоб встановити пристрій на режим “Master”, “Slave” або “Cable Select” .

	4. Make sure that the Paper Output Tray and the Output Tray Extension are open. If printing starts while the Paper Output Tray is closed, it will automatically open. This section describes how to perform a standard copy.
	Переконайтеся, що лоток виведення паперу та продовжувач вивідного лотка відкриті. Якщо друк починається, коли закрито лоток виведення паперу, він автоматично відкривається. У цьому розділі описано, як виконати звичайне копіювання.

	5. Press the ON button to TURN OFF THE MACHINE. Operating noise may continue for up to 40 seconds until the machine turns off. 
	Натисніть кнопку УВІМК. (ON), щоб вимкнути апарат. Робочий шум може продовжуватися ще 40 секунд, доки апарат не вимкнеться.

	6. Internet connection may be required during the installation. Connection fees may apply. Consult the internet service provider. 
	Під час установлення може потребуватися підключення до Інтернету. За підключення може стягуватися платня. Зверніться до постачальника послуг Інтернету.

	7. Make sure that the LED changes as shown in the illustration and go to the next step. It takes about 90 seconds until 1 appears.
	Переконайтеся, що на світлодіодному індикаторі відбулися зміни, як показано на ілюстрації, і перейдіть до наступного кроку. До появи 1 має пройти близько 90 секунд.

	8. Be sure to use the supplied FINE Cartridges. Be careful not to stain your hands or surrounding work area with ink on the removed protective tape.
	Обов’язково використовуйте картриджі FINE (FINE Cartridges), що входять до комплекту поставки. Намагайтеся не забруднити руки або робоче місце чорнилами зі знятої захисної стрічки. 

	9. A USB cable is necessary to connect the machine with your computer. 
	USB-кабель використовується для підключення апарата до комп’ютера.

	10. When removing the power plug, make sure that all the lamps on the Operation Panel are not lit before removing the plug. 
	Виймаючи штепсель шнура живлення, переконайтеся, що всі індикатори на панелі керування вимкнено.

	11. Prepare the Paper Support. 1. Open it. 2. Withdraw it upwards. 3. Tilt it back.
	Підготуйте підпору для паперу. 1. Відкрийте її. 2. Підніміть її вгору. 3. Нахиліть її назад.

	12. Press the ON button and make sure that it lights green. It takes about 4 seconds for the ON button to work after the power cord is plugged in.
	Натисніть кнопку УВІМК. (ON) і переконайтеся, що індикатор світиться зеленим. Після приєднання шнура живлення кнопка УВІМК. (ON) починає функціонувати приблизно через 4 секунди.

	13. Remove all the protective materials and orange tape from the outside of the machine. The tape and protective materials may differ in shape and position from what they actually are.
	Зніміть із зовнішнього боку апарата всі захисні матеріали та жовтогарячі стрічки. Форма та положення стрічки й захисних матеріалів можуть відрізнятися від дійсних.

	14. If the FINE Cartridge Holder does not move, make sure that the machine is turned on.
	Якщо утримувач картриджа FINE (FINE Cartridge Holder) не рухається, переконайтеся, що апарат увімкнено. 

	15. The installation process takes about 20 minutes.
	Процес встановлення може тривати приблизно 20 хвилин. 

	16. Click Run Msetup4.exe on the AutoPlay screen, then click Yes or Continue on the User Account Control dialog box. 
	Клацніть Виконати Msetup4.exe (Run Msetup4.exe) на екрані Автовідтворення (AutoPlay), після цього клацніть Так (Yes) або Продовжити (Continue) в діалоговому вікні Служба захисту користувачів (User Account Control).

	17. If the CD-ROM folder does not open automatically, double-click the CD-ROM icon on the desktop.
	Якщо папка компакт-диска не відкриється автоматично, двічі клацніть піктограму компакт-диска на робочому столі. 

	18. Slide the left and right Paper Guides against both edges of the paper. 
	Переміщайте лівий і правий напрямник для паперу до обох країв паперу. 

	19. Lift the Scanning Unit (Cover) slightly and fold the Scanning Unit Support, then gently close the Scanning Unit (Cover).
	Трохи підніміть модуль сканування (кришку) та складіть підпору модуля сканування, а після цього обережно закрийте модуль сканування (кришку).

	20. On-screen manuals can be viewed on a computer. They are included on the Setup CD-ROM and are installed during the software installation.
	1. Електронні посібники можна переглянути на комп’ютері. Ці посібники містить Компакт-диск із програмою встановлення (Setup CD-ROM), і вони встановлюються під час інсталяції програмного забезпечення.

	21. Insert the Color FINE Cartridge into the left FINE Cartridge Holder in the same way as the Black FINE Cartridge.
	Установіть кольоровий картридж FINE (FINE Cartridge) у лівий тримач картриджа FINE (FINE Cartridge Holder) у такий самий спосіб, що й чорний картридж FINE (FINE Cartridge).

	22. Internet Explorer 7 or later is required to use this software. An Internet connection is required for installation.
	Для використання цього програмного забезпечення необхідний браузер Internet Explorer 7 або пізніших версій. Для встановлення потрібне підключення до Інтернету.

	23. Select your place of residence, then click Next. If the Select Language screen appears, select a language, then click Next.
	Виберіть місце проживання, а потім натисніть кнопку Next. Якщо з’являється екран Вибір мови (Select Language), виберіть мову, а потім натисніть кнопку Next.

	24. Turn on the computer, then insert the Setup CD-ROM into the CD-ROM drive.
	Увімкніть комп’ютер і вставте Компакт-диск із програмою встановлення (Setup CD-ROM) у пристрій читання компакт-дисків.

	25. If the Alarm lamp lights orange, make sure that the FINE Cartridges are correctly installed. 
	Якщо індикатор Попередження Alarm світиться жовтогарячим, переконайтеся, що картриджі FINE (FINE Cartridges) установлено правильно.

	26. Do not knock the FINE Cartridge against the sides of the holder.
	Намагайтеся не вдарити картридж FINE (FINE Cartridge) о боки тримача.

	27. Setup CD-ROM (containing the drivers, applications and on-screen manuals).
	Компакт-диск із програмою встановлення (Setup CD-ROM) (містить драйвери, прикладні програми та екранні посібники).

	28. Do not install the machine where an object may fall on it. In addition, do not place any object on the top of the machine. It may fall into the machine when opening covers, resulting in malfunction.
	Не ставте аппарат у місцях, де на нього можуть упасти які-небудь предмети. Окрім того, не кладіть жодні предмети на апарат. Вони можуть потрапити всередину апарата в разі відкривання кришок і призвести до його неправильної роботи. 

	29. The specification of the power cord differs for each country or region.
	Технічні характеристики шнура живлення залежать від країни або регіону.

	30. Install the Black FINE Cartridge into the right slot and the Color FINE Cartridge into the left slot.
	Вставте чорний картридж FINE (FINE Cartridge) у праве гніздо, а кольоровий картридж FINE (FINE Cartridge) у ліве гніздо.

	31. Log on as the administrator (or a member of the Administrators group).
	Увійдіть у систему із правами адміністратора (або учасника групи адміністраторів).

	32. Easy-WebPrint EX is Web print software that is installed on the computer when installing the supplied software.
	Easy-WebPrint EX – це програмне забезпечення для друку  в Інтернеті, яке встановлюється на комп’ютері під час установлення програмного забезпечення з комплекту поставки. 

	33. If you do not know your administrator name or password, click the help button, then follow the on-screen instructions.
	Якщо ім’я або пароль адміністратора не відомі, клацніть кнопку довідки, а потім виконуйте інструкції, що з’являтимуться на екрані.

	34. Click Install. Follow any on-screen instructions to proceed with the software installation.
	Клацніть Install. Продовжте встановлення програмного забезпечення, дотримуючись інструкцій, що з’являтимуться на екрані.

	35. If the power is on, the FINE Cartridge Holder will move when the Scanning Unit (Cover) is opened.
	Якщо живлення ввімкнено, тримач картриджа FINE (FINE Cartridge Holder) пересуватиметься під час відкриття модуля сканування (кришки).

	36. Turn off your computer and any peripheral device connected to it before installing the optical drive.  
	Перед інсталяцією оптичного дисководу вимкніть комп’ютер та будь-які периферійні пристрої, що підключені до нього.

	37. For SATA optical drives, there is no necessity for jumper settings.
	Для оптичних дисководів SATA немає необхідності в настройках перемикача дисководу.

	38. Connect the other end of the IDE cable to the IDE connector on the motherboard. 
	Підключіть інший кінець кабелю IDE до роз’єму IDE на материнській платі.

	39. Various application software are installed on the computer along with the drivers. You can print creative items by correcting/enhancing photos using the application software. 
	Різні прикладні програми буде встановлено на комп’ютері разом із драйверами. Можна друкувати творчі роботи, змінюючи та покращуючи фотографії за допомогою прикладних програм.

	40. Use Easy-WebPrint EX to print web pages in Internet Explorer easily. Some of its features include: printing a web page by reducing its size to fit the paper width automatically without cropping edges; printing only the pages you want by selecting them from preview; printing selected portions of various pages after editing them.
	Easy-WebPrint EX дає змогу з легкістю друкувати веб-сторінки у браузері Internet Explorer. Серед функцій програми є такі: друк веб-сторінки зі зменшенням її розміру для автоматичного налаштування ширини паперу, не обрізуючи її краї; друк тільки потрібних сторінок після вибору їх із вікна попереднього перегляду; друк вибраних частин різних сторінок після їх редагування.

	41. The machine may make operating noise when feeding paper. This is normal operation.
	Під час подавання паперу з апарата може лунати робочий шум. Це не є ознакою неполадки.

	42. If you can agree to Extended Survey Program, click Agree. If you click Do not agree, the Extended Survey Program will not be installed. (This has no effect on the machine’s functionality.)
	Якщо ви згідні на встановлення програми Extended Survey Program, клацніть Agree. Якщо клацнути Do not agree, програму Extended Survey Program не буде встановлено. (Це не вплине на функціональність апарата).

	43. The USB Port is located on the right side of the machine. 
	Порт USB розташований на правому боці апарата.

	44. Double-click the Setup icon of the CD-ROM folder to proceed to the following screen. Enter your administrator name and password, then click OK.
	Двічі клацніть піктограму Setup папки компакт-диска, щоб перейти до наступного екрана. Уведіть своє ім’я адміністратора та пароль, потім натисніть ОК (OK).

	45. If you are using Windows, the setup program starts automatically. 
	Якщо використовується ОС Windows, програму встановлення буде запущено автоматично.

	46. It may be necessary to restart your computer during the installation process. Follow the on-screen instructions and do not remove the Setup CD-ROM during restarting. 
	У процесі встановлення може знадобитися перезапустити комп’ютер. Виконуйте інструкції, що з’являтимуться на екрані, і не виймайте Компакт-диск із програмою встановлення (Setup CD-ROM) під час перезавантаження.

	47. For details on how to handle paper, refer to “Loading Paper” in the on-screen manual: Basic Guide after installation is complete. 
	Докладніше про використання паперу див. у розділі “Завантаження паперу” електронного посібника Короткий посібник після завершення встановлення. 

	48. The LED will turn off if the machine is not operated for about 5 minutes. To restore the display, press any button except the ON button. 
	Світлодіодний індикатор вимкнеться, якщо апарат не використовується протягом приблизно 5 хвилин. Щоб увімкнути дисплей, натисніть будь-яку кнопку, окрім кнопки УВІМК. (ON).

	49. Push down of the Ink Cartridge Locking Cover until you hear a click to close it completely.
	Натискайте на кришку фіксації картриджів із чорнилом, доки вона повністю не закриється із клацанням.

	50. After removing the Black FINE Cartridge from its box, pull the orange protective tape in the direction of the arrow and remove it carefully.
	Витягнувши чорний картридж FINE (FINE Cartridge) з коробки, витягніть жовтогарячу захисну стрічку в напрямку стрілки та зніміть захисний матеріал.

	51. Follow the next procedure to insert the Black and Color FINE Cartridges into their corresponding slots.
	Дотримуючись описаної нижче процедури, вставте чорні та кольорові картриджі FINE (FINE Cartridges) у відповідні гнізда.

	52. Removing the power plug while all the lamps on the Operation Panel light up or flash may cause drying and clogging of the FINE Cartridges, resulting in poor printing.
	Виймання штепселя шнура живлення, коли всі індикатори на панелі керування світяться або блимають, може призвести до висихання або закупорювання картриджів FINE (FINE Cartridges), що спричинить низьку якість друку.

	53. Do NOT connect the USB cable at this stage. Make sure that the Document Cover is closed.
	НЕ приєднуйте USB-кабель на цьому етапі. Переконайтеся, що кришка для притиснення документів закрита.

	54. Close the Document Cover and lift it with the Scanning Unit (Cover).
	Закрийте кришку для притиснення документів і підніміть її разом із модулем сканування (кришкою).

	55. Make sure all the following items are supplied. Some accessories (1) and (2) are stored within the Paper Output Tray (A). Open the Paper Output Tray to remove them.
	Переконайтеся, що до комплекту поставки входять наведені нижче елементи. Деякі аксесуари (1) і (2) зберігаються в лотку виведення паперу (А). Відкрийте лоток виведення паперу та приберіть їх звідти.

	56. FINE cartridges (Color, Black) / Power cord / Manuals / Other documents.
	Картриджі FINE (FINE Cartridges) (кольоровий, чорний) / Шнур живлення / Посібники  / Інші документи.

	57. Be sure to follow the procedure below. 1. Press the ON button to turn off the machine. 2. Make sure that all the lamps on the Operation Panel are not lit. 
	Обов’язково дотримуйтеся описаної нижче процедури. 1. Натисніть кнопку УВІМК. (ON), щоб вимкнути апарат. 2. Переконайтеся, що всі індикатори на панелі керування вимкнено. 

	58. Lift the Scanning Unit (Cover) slightly and fold the Scanning Unit Support, then gently close the Scanning Unit (Cover).
	Трохи підніміть модуль сканування (кришку) та складіть підпору модуля сканування, а після цього обережно закрийте модуль сканування (кришку).

	59. Load paper in the center of the Rear Tray. 
	Завантажте папір по центру заднього лотка. 

	60. Quit all running applications before installation. 
	Перед установленням вийдіть з усіх запущених програм.

	61. The installation resumes once your computer has restarted. For the system requirements, refer to “7 Specifications”.
	Процес установлення відновиться після перезавантаження комп’ютера. Відомості про вимоги до системи див. у розділі «7 Технічні характеристики».

	62. If the User Account Control dialog box reappears in following steps, click Yes or Continue. 
	Якщо діалогове вікно Служба захисту користувачів (User Account Control) з’явиться повторно в наступних кроках, клацніть Так (Yes) або Продовжити (Continue). 

	63. If you want to select particular items to install, click Custom Install. 
	Якщо потрібно вибрати конкретні елементи для встановлення, клацніть пункт Custom Install.

	64. For avoiding damage to the optical drive due to static electricity, use a grounded wrist strap or touch a safely grounded object or a metal object, such as a power supply case, before installing the optical drive.
	Щоб уникнути пошкодження дисководу через статичну електрику, використовуйте заземлений браслет або, перш ніж інсталювати оптичний дисковод, доторкніться до безпечно заземленого предмету або металевого предмету, такого як блок електроживлення.

	65. Next, connect an IDE cable to the IDE connector at the back of the optical drive, matching the colored stripe on the cable with Pin 1 on the IDE connector (as shown in Figure 2). 
	Після цього підключіть роз’єм кабелю IDE на задній поверхні оптичного дисководу, суміщуючи кольорову смугу на кабелі з контактом 1 на роз’ємі IDE (як показано на Малюнку 2). 

	66. Congratulations! Setup is complete. Proceed to page 25 for information regarding the Solution Menu EX and the on-screen manual or page 27 to start using the machine.
	Вітаємо! Установлення завершено. Перейдіть на стор. 25, щоб отримати докладніші відомості щодо Solution Menu EX, і відкрийте електронний посібник або перейдіть на стор. 27, якщо потрібно почати використовувати апарат.

	67. Load A4 or Letter-sized plain paper.
	Завантажте звичайний папір формату А4 або Letter.

	68. Make sure that the height of the paper stack does not exceed the line. 
	Переконайтеся, що висота стосу паперу не виходить за лінію.

	69. Place the Black FINE Cartridge into the right slot.
	Вставте чорний картридж FINE (FINE Cartridge) у праве гніздо.

	70. Lift the Scanning Unit (Cover) and fix it with the Scanning Unit Support. Close the Document Cover and lift it with the Scanning Unit (Cover).
	Підніміть модуль сканування (кришку) та зафіксуйте його за допомогою підпори модуля сканування. Закрийте кришку для притиснення документів і підніміть її разом із модулем сканування (кришкою). 

	71. Remove the orange tape carefully. The protective material is removed along with the orange tape.
	Обережно зніміть жовтогарячу стрічку. Захисний матеріал видаляється разом із жовтогарячою стрічкою.

	72. Paper Output Tray (A) automatically opens when printing starts. Do not place anything in front of the Paper Output Tray.
	Лоток виведення паперу (А) автоматично відкривається в разі початку друку. Не кладіть нічого перед лотком виведення паперу.

	73. The FINE Cartridge Holder moves to the installation position. 
	Утримувач картриджа FINE (FINE Cartridge Holder) переміщується в положення для встановлення.

	74. Do not touch the metal parts of the FINE Cartridges. The machine may not print properly if you touch them.
	Не торкайтеся металевих деталей на картриджах FINE (FINE Cartridges). Якщо їх торкнутися, апарат може не друкувати належним чином.

	75. Install in a well-lit environment.
	Установлюйте його за умов належного освітлення.

	76. Move the Paper Guides to both edges.
	Розсуньте обидва напрямники для паперу.

	77. Do not switch users during the installation process.
	У процесі встановлення не перемикайте користувачів. 

	78. Lift the Scanning Unit (Cover) and fix it with the Scanning Unit Support.
	Підніміть модуль сканування (кришку) та зафіксуйте його за допомогою підпори модуля сканування.

	79. Pinch firmly and pull up the cover.
	Міцно захопіть і підніміть кришку.

	80. Handle the FINE Cartridges carefully. Do not drop or apply excessive pressure to them.
	Обережно поводьтеся з картриджами FINE (FINE Cartridges). Запобігайте падінню картриджів і уникайте спричинення надмірного тиску на них.

	81. When it is necessary to power off the machine.
	Якщо необхідно вимкнути живлення апарата.

	82. The installation time varies depending on the computer environment or the number of application software to be installed. 
	Час установлення може бути різним залежно від комп’ютерного середовища та кількості прикладних програм, які потрібно встановити.

	83. If the program does not start automatically, double-click the CD-ROM icon in Computer or My Computer. When the CD-ROM contents appear, double-click MSETUP4.EXE.
	Якщо програма не запускається автоматично, двічі клацніть піктограму компакт-диска в меню Комп’ютер (Computer) або Мій комп’ютер (My Computer). Коли з’явиться вміст компакт-диска, двічі клацніть файл MSETUP4.EXE.

	84. Insert the power cord into the connector on the left side at the back of the machine and into the wall outlet firmly.
	Надійно приєднайте шнур живлення до гнізда з лівого боку задньої частини апарата та до електричної розетки.

	85. Open the Ink Cartridge Locking Cover on the right side.
	Відкрийте кришку фіксації картриджів із чорнилом праворуч.

	86. For SATA optical drives, connect a 15-pin power supply cable to the DC input connector of the optical drive. 
	Для оптичних дисководів SATA: підключіть 15-штекерний кабель живлення до відповідного роз’єму оптичного дисководу (як показано на Малюнку 3). 

	87. Insert the optical drive into an available 5.25-inch bay (as shown in Figure 1).
	Вставте оптичний дисковод до доступного 5,25-дюймового відсіку (як показано на Малюнку 1).

	88. Click Exit to complete the installation. It is necessary to restart the computer before scanning using the Operation Panel on the machine for the first time.
	Клацніть Exit, щоб завершити встановлення. Перед початком першої операції сканування за допомогою панелі керування апарата необхідно перезапустити комп’ютер.

	89. To use the machine by connecting it to a computer, software including the drivers needs to be copied (installed) to the computer’s hard disk.
	Щоб використовувати апарат, підключивши його до комп’ютера, на жорсткий диск комп’ютера необхідно скопіювати (встановити) програмне забезпечення, у тому числі драйвери. 

	90. Operating noise may continue for up to 40 seconds until the machine turns off. 
	Робочий шум може продовжуватися ще 40 секунд, доки апарат не вимкнеться. 

	91. View the Ink Cartridge Locking Cover straight on and check that it is locked correctly (not at an angle).
	Огляньте кришку фіксації картриджів із чорнилом і переконайтеся, що вона правильно зафіксована (а не під кутом).

	92. Do NOT connect the USB cable to the computer and the machine yet. If you have already connected the cable, disconnect it now.
	НЕ приєднуйте до комп’ютера й апарата кабель USB на цьому етапі. Якщо кабель вже приєднано, від’єднайте його.

	93. When the serial number is not displayed on the registration screen automatically, input the serial number located inside the machine (as shown in the illustration).
	Якщо серійний номер не відображається автоматично на екрані реєстрації, введіть серійний номер, що вказаний усередині апарата (як показано на ілюстрації).

	94. Load paper in portrait orientation with the printing side facing up.
	Завантажуйте папір у книжковій орієнтації стороною для друку догори.

	95. For IDE optical drives, connect a 4-pin power supply cable to the DC input connector of the optical drive (as shown in Figure 2). 
	Підключіть чотириштекерний кабель живлення до відповідного роз’єму оптичного дисководу (як показано на Малюнку 2).

	96. Solution Menu EX is a gateway to functions and information that allow you to make full use of the machine!
	Solution Menu EX – це пункт доступу до функцій та інформації, які дають змогу використовувати принтер у повному обсязі.

	97. The User Registration screen will only be displayed when Europe, Middle East, Africa is selected on the Select Your Place of Residence screen.
	Екран User Registration відображатиметься, лише якщо на екрані Select Your Place of Residence вибрано пункт Europe, Middle East, Africa.

	98. Click Easy Install. The drivers, application software, and on-screen manuals are installed.
	Клацніть Easy Install. Буде встановлено драйвери, прикладні програми й електронні посібники. 

	99. When the Printer Connection screen appears, connect the machine to the computer with a USB cable. After connecting the cable, TURN ON THE MACHINE.
	Коли з’явиться екран Printer Connection, підключіть апарат до комп’ютера за допомогою USB-кабелю. Після приєднання кабелю ВВІМКНІТЬ АПАРАТ.

	100. Once you have installed the FINE Cartridges, do not remove them unnecessarily. 
	Після встановлення картриджів FINE (FINE Cartridges), не виймайте їх без потреби.




